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ASIAN AND AFRICAN STUDIES XV, 1982

TRANSLATION AND WORD ORDER

VIKTOR KRUPA, Bratisiava

The author discusses chiefly syntactic problems in translation. Linear arrangement of the sentence
components is utilized for constructing a quantitative measure of typological diversity.

The aim of translation is a faithful and natural reproduction in language B of the
sense of message produced in language A. No hundred per cent reproduction is
attainable and thus the translated text is just an approximation of the original
message. The transfer of information makes some losses of information inevitable
and, on the other hand, a piece of information may appear in the translated message
which was not explicitly present in the original text.

If we compare various languages from the viewpoint of their translatability, we
soon find out that the degree of translatability is not constant. We feel intuitively that
translating from Czech into Slovak is easier than translating from Russian into
Slovak while translating from Japanese into Slovak is much more difficult.

The degree of translatability depends upon two groups of factors — linguistic and
extralinguistic. The extralinguistic factors may be defined as differences in the
physical and cultural environments and manifest themselves chiefly upon the lexical
level that is closely linked to objective reality. The grammatical level is influenced by
the external factors to a lesser degree (cf. the existence of courtesy levels in various
languages of Southeast Asia). The extralinguistic factors represent the greatest
obstacle in complying with the requirement of the so-called dynamic equivalence
(Nida 1964, pp. 166—171).

The structural variability is much less of a problem than the extralinguistic
differences. Perhaps we could even compile a list of equivalence rules holding
between the two language structures concerned. In fact, there would be two sets of
rules, one for each direction (A—B and B— A). Context-free rules of transfer
would give ambiguous results. They would be of the type

x(A) > x,y ... w(B)

and they would be of little help for the practice of translation although they could be
utilized for typological purposes.

The practice of translation requires rules that take into account the context as
a precondition of a correct choice from a set of alternatives, i. e.,
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X(A) =X, Yoo - W(B) 5

where M, N, and Q represent various contexts. The alternatives could be supplied
with data about the probability of their occurrence.

Each language has its distinctive structure and the absence of a total isomorphism
between any two languages implies that the functional equivalents need not occupy
the same hierarchical rank. Thus, an affix in language B may correspond to a word in
language A, a word in language A may correspond to a syntagm in language B, etc.
This means that the same meaning may be expressed by markers that have a radically
different grammatical (structural) status.

Now we have returned to the question of meaning and its relation to sense. Both
sense and meaning may be characterized as semantic contents of language units.
Sense is the semantic content of communicative units that refer to a particular
situation. On the other hand, meaning is the semantic content of language units that
refer to whole classes of phenomena.

The identity of sense between utterances expressed in two different languages is
functional, not structural. Sense is built up from elements and these elements are
meanings. Languages may differ considerably upon the level of meanings, which is
a manifestation of our cognitive capacity as well as of the inexhaustible nature of
reality. The linguistic sign (as far as its content is concerned) is based only upon some
features of reality which are selected and fixed specifically in each language and may
seem casual from the viewpoint of any other language or even of the same language
at a later historical phase. These features represent only the primitive motivation
which, however, gradually becomes obsolete. Polikarpov (1979, p. 14) is right when
maintaining, together with other linguists, that communication is based upon the
principle of allusion.

The translator, like any native speaker, assembles sense from meanings. At the
same time he is looking for semantic equivalents between two languages. As
mentioned before, the semantic equivalence is only partial, which manifests itself in
the process of translation also as a difference of the linear organization of sentence.

First, the semantic correlates differ as to their length measured in morphemes ; we
can reasonably suppose that this divergence will be greater with typologically distant
languages than with typologically close ones. There are only two types of the
hierarchical nonequivalence: 1. reduction, i. e. transition to a lower level (e. g., if
a word in language A has as its semantic correlate an affix in language B); 2.
extension, i. e. transition to a higher hierarchical level (e. g., if a word in language
A has as its correlate a syntagm in language B). We may assume that when translating
from a typologically synthetic language into an analytic one, it is the extensions that
prevail, while the reductions predominate when translating in the opposite direction.

Second, the semantic correlates may differ as to their linear arrangement in the
sentence. The changes that take place in the linear organization of a sentence during

12
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the process of translation are of a considerable interest to typology and their sum, no
doubt, influences the degree of translatability.

The linear arrangement of a sentence conforms to several general principles ; we
shall survey some of them. Mutually interrelated elements tend to occur as closely to
each other as possible. This is especially true for those languages where the word
order serves as the main indicator of syntactic relations. A discontinuous occurrence
of interrelated constituents is common in those languages which use segmental
markers to indicate syntactic relations. The determiner either precedes or follows the
determined constituent. Both alternatives compete in those languages which employ
explicit segmental markers of agreement. In other languages that rely upon the word
order as the main indicator of syntactic relations the determinative syntagm is fixed
in one or the other way to the exclusion of the free variation. Finally, an emphatic
position is either the beginning or the end of the linear sequence. Again, the situation
may be complicated by the presence of segmental markers of emphasis.

When the segmental markers prevail in indicating syntactic relations, the word
order permutations are frequently employed for the emphasis of particular consti-
tuents, for distinguishing theme from theme and old information from new. The
utilization of linear arrangement for syntactic purposes implies that other means
have to be used for marking emphasis and functional sentence perspective. The
so-called free word order is thus largely a fiction, being free only from the referential
point of view.

What has been said above confirms that comparing various languages as to their
linear arrangement is a useful complement of the typological research. A special
place is occupied by the investigation of translation, to be more specific, of pairs of
sentences that preserve the invariant of sense but express it with different formal
means.

In this paper we suggest a procedure that enables us to compare pairs of languages
as to their linear arrangement and to express numerically the amount of deviations.
We have compared corpora of 50 sentences based upon translations a) from Maori
into English (Maori Folktales in Maori and English. Introduced and translated by
Margaret Orbell. Auckland, Blackwood and Janet Paul Ltd. 1968), b) from
Japanese into English (Momoko Ishii : Nonchan Kumo ni Noru. Tokyo, Fukuinkan
Shoten 1967 ; the English translation by Yone Mizuta : Momoko Ishii, Non-Chan
Ride on a Cloud. Mimeo), c¢) from Japanese into Slovak (Ryunosuke Akutagawa:
Tokuhon. Tokyo, Showa 31-nen, pp. 153—158; the Slovak translation by Viktor
Krupa: Rjiinosuke Akutagawa, V histine. Revue svetovej literatiry, 1967, No. 4,
pp. 45—51), and d) from English into Slovak (Jonathan Swift : Gulliver’s Travels.
London, Charles Bathurst 1784 ; the Slovak translation by Viktor Krupa: Jonathan
Swift, Gulliverove cesty. Bratislava, Tatran 1979).

We have evaluated word-order deviations for all these pairs of languages. Each
source language sentence and its target language correlate have beensegmented into
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minimum semantic equivalents and these segments have been numbered from 1 to
N in the source language sentence (N = the number of all segments in the sentence).
Subsequently we have numbered their correlates in the target language sentence. To
be sure, the order of constituents is different here and coincides with the arrange-
ment of the source language sentence only partially. The sum of the deviations
furnishes a basis for evaluating the difference in the linear arrangement by means of
Kendall’s correlation coefficient tau (Blalock 1960, pp. 319-—324) which ranges
within the interval between —1.00 and +1.00, where +1.00 means a perfect
agreement of the linear arrangement and —1.00 a completely opposite organization
of the word order. The significance of the obtained values of tau has not been tested,
for our aim was only to find a measure of agreement and not to check whether the
agreement is or is not due to chance. The values of tau calculated for all pairs of
sentences in our corpora are given in Table 1. The Kendall’s tau has two
shortcomings as far as our purpose is concerned. First, all deviations have the same
weight; it does not matter whether we have to do with a construction attribute
— noun or subject — predicate. Second, it does not take into account those instances
in which a constituent is either deleted or added during the process of translation.

Table 1. Values of tau for all pairs of sentences

MAO—ENG ENG—SLO JAP—ENG JAP—SLO
1 +1.00 +0.97 +0.38 +1.00
2 +0.60 +0.95 +0.07 —0.80
3 +0.07 +1.00 +0.13 +0.36
4 +0.87 +1.00 +0.74 +0.17
5 +0.71 +0.85 -0.73 -0.33
6 +0.93 +0.94 +1.00 —0.60
7 +1.00 +0.88 +1.00 +0.71
8 +0.90 +0.90 +0.78 +0.73
9 +0.78 +0.98 —1.00 +0.47
10 +0.64 +0.98 +0.28 +1.00
1 +0.47 +0.87 +0.71 0.00
12 +1.00 +1.00 +1.00 +0.20
13 +0.83 +1.00 -0.62 —0.40
14 +0.87 . +0.43 —-0.06 +1.00
15 +0.96 +0.84 +0.52 +0.61
16 +0.88 +0.85 +0.81 +0.72
17 +1.00 +0.94 +0.60 +0.05
18 +0.85 +0.93 +0.73 +0.82
19 +0.95 +0.94 +0.36 0.00
20 +0.73 +0.97 +0.29 +0.81
21 +0.87 +0.02 +0.67 +0.64
22 +0.67 +0.99 +0.94 +0.87
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MAO—ENG ENG—SLO JAP—ENG JAP—SLO

23 +0.14 +0.97 +0.70 +0.07
24 +0.95 +0.90 +0.67 +0.05
25 +0.91 +0.95 +0.36 —0.24
26 +0.96 +1.00 +0.43 +0.62
27 +1.00 +1.00 +0.90 +0.67
28 +0.86 +0.90 +0.53 +0.52
29 +0.99 +0.88 +0.33 ~1.00
30 +0.90 +0.94 -0.20 ~0.67
31 +0.79 +0.82 0.00 +0.83
32 +1.00 +0.95 +0.47 +0.42
33 +0.80 +0.90 +0.07 -0.03
34 +0.82 +0.96 +0.27 +0.59
35 +0.78 +0.98 +0.82 +0.64
36 +0.79 +1.00 +0.74 -0.33
37 +0.95 +0.92 +0.64 +0.57
38 +0.60 +0.98 +0.59 +0.54
39 +0.93 +0.94 +0.51 +1.00
40 +0.86 +0.82 -0.22 +0.67
41 +0.90 +1.00 +0.79 +0.69
42 +0.33 +0.85 +0.73 +0.36
43 +0.71 +0.70 +0.57 +0.93
44 +0.80 +0.98 +0.24 +0.79
45 +0.60 +1.00 +0.67 +0.62
46 +1.00 +1.00 +0.73 -0.20
47 +0.89 +0.92 +0.36 -0.21
48 +0.98 +0.96 +0.45 022
49 +0.92 +0.82 +0.33 -0.18
50 +0.96 +0.92 -0.50 -0.29

Even more condensed characteristics of the total difference in the linear arrange-
ment of sentences are obtained through calculating the average values of tau. The
highest average value of tau has been obtained for the pairs English — Slovak
(+0.90) and Maori — English (+0.81). Next comes Japanese — English (+0.41)
and then Japanese — Slovak (+0.31). Interestingly enough, these values agree with
the intuitive estimate of the similarity of sentence structure of these languages.

Let us check another hypothesis concerning the relation between the length of
sentence and the amount of difference in linear organization. At a glance, it would
seem that a greater complexity (and length) of sentence implies more deviations in
the linear organization during the process of translation. This, however, turns out not
to be true because a smaller amount of changes has a greater weight with shorter
sentences. This is confirmed by our test. The sentences have been ordered according
to the number of their constituents N from the shortest to the longest ones for all four
pairs of languages. These N’s have been assigned the corresponding values of tau.
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Subsequently we have calculated the correlation coefficient according to the formula
(Blalock 1960, p. 289). In all four instances we have obtained low, insignificant
values of r, i. e., 0.02 for English — Slovak, 0.06 for Japanese — English and
Japanese — Slovak, and 0.29 for Maori — English. This proves that the difference in
the linear arrangement between any two languages compared does not increase
together with the sentence length.

Table 2. The values of tau in the particular subintervals

ENG—SLO MAO—ENG JAP—ENG JAP—SLO

-1.00; -0.01 0 0 7 14

0.00; +0.25 1 2 5 7

+0.26; +0.50 1 2 12 4

+0.51; +0.75 1 8 17 15

+0.76; +1.00 47 38 9 10
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ASIAN AND AFRICAN STUDIES XVIIi, 1982

GRAMMATICAL CATEGORIES OF THE SUBSTANTIVE
IN BENGALI

ANNA RACOVA, Bratistava

Substantives or nouns are words that separately and independently of other words designate concrete
and abstract phenomena of reality. Such designations are always formulated together with several
grammatical categories. Bengali knows grammatical categories of case and number, and categories of
definiteness and personality. The aim of the present study has been to describe the formal means and
functioning as also the interrelations of the categories of the substantive in Bengali.

1. The case expresses relations between a substantive and certain phenomena of
reality reflected in a statement. In Bengali, this involves primarily an expression of
a relation between a substantive and the action (expressing the agent of the action,
the object of the action, etc.) and also the relation of one substantive to another
(attribute, possession, etc.).

As this often involves a cumulation of functions (none of the forms has just one
single function) and vice versa, one and the same function is often expressed by
various forms of the substantive and even with aid of some forms together with
postpositions, it is deemed fitting when describing the case in Bengali, to diferen-
tiate morphological cases with respect to form, and semantic cases with respect
to content. These two types of case are, as the form and content generally, in
a dialectical relationship.

As morphological case we consider the bare base of a substantive with a case suffix
(not with a postposition), hence a form currently designed as nominative, genitive,
etc.

By semantic case is meant the signification, the function of a substantive in
a sentence, €. g. expressing the agent of an action, the object of an action, hence ““the
roles”” of morphological cases.

1.1 Bengali knows four morphological cases, viz. nominative — N, genitive —G,
accusative(dative) — A(D) and locative — L.

The accusative and dative are considered to be one case, for they do not differ
formally and have essentially fused also as regards meaning. In our view, such
a designation of this morphological case is more suitable than that of “objective
case” generally advocated by Soviet authors' who use it to designate a form of the




substantive (similarly they designate L as an instrumental-local case) while using the
traditional designations nominative, genitive for the other two cases. Their designa-
tion of cases thus involves a mixture of the formal with the semantic aspect. We
prefer the designation A(D) for the morphological case and reserve the term
“objective case” to indicate the semantic case.

Each of the morphological cases in Bengali has a characteristic suffix attached to
the base of the substantive.

The nominative singular has a zero case suffix (chele-0 boy, ghar-0 house).

The genitive has the suffix -rin the singular if the base ends in a vowel (chele-1) ;
the suffix is extended by an -eif the substantive base ends in a consonant (ghar-er),
and by -ye- if the base ends in -dor a diphthong ; in such cases, the genitive suffix may
also take the simple form -r (ma-yer or ma-r, bhai-yer or bhai-r).

The accusative (dative) has the zero suffix in the singular (ghar-0) or the suffix -ke
(chele-ke). The choice of the suffix is governed by the category of definiteness and
personality.

The local singular has the suffix -e when the base of the substantive ends in
a consonant (ghar-e), and -te when it ends in a vowel other than 4 (bari-te) ; if the
base ends in -3, the suffix takes the form -y which, however, is relatively freely
replaced by -te (jayga-y or jayga-te).

Bengali case suffixes may be the same for the singular and plural, hence, the
number category is not reflected in them, if this category is expressed by special
agglutinative affixes (zero in the singular, -dig- or -guli-, -gula-, -gula- in the plural)
inserted before the case ending (chele-dig-er, chele-guli-r, bari-gula-r).

An exception is found in the N plural in personal substantives that have the suffix
-(e)ra, which reflects, besides the category of case, also that of personality: -(e)ra
signalizes that a personal substantive is involved in the nominative plural (chele-ra
boys, manus-era men).

Similarly, the G and A(D) plural may have the same suffix -der in personal
substantives, which reflects, alongside the category of case, also that of number, and
personality (chele-der). '

Bykova in her Bengalskii yazyk (1966, p. 33) mentions a whole series of further
suffixes in connection with the various cases, viz. with N, also suffixes -e, -y, -ete, -te;
with A(D), besides -0 and -ke, also -re, -ere, -¢, -y, -te, -ete; withL, also -ete, but the
use of these suffixes is not characteristic of either colloquial or literary Bengali.
These are merely stylistic variants of case suffixes employed mainly in poetry where
the needs of metre, poetic melody and a whole number of other causes prompt
a deviation from the generally valid norms.

Languages). Moscow, Nauka 1976. Alekseeva, E. M.: Uchebnik bengalskogo yazyka (Bengali
Textbook). Moscow, Izdatelstvo Moskovskogo universiteta 1977.
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Each of the above four morphological cases has a certain general signification
deriving from the substantive’s relation to the action (i.e. the verb) eventaully, from
its relation to another substantive.

If the substantive’s basic relation is to an action, then we have the following scheme
(in which we do not use the traditional designation of cases, but only the
characteristic suffix).

Table 1
active
-0
participation
in action
related nonactive
to action -0, -ke
case nonparticipation
in action
-e
unrelated
to action

-r

This scheme clearly shows that a morphological case ending in the suffix -ris the
only one in Bengali that has no relation to action. It always occurs in a adnominal
position and in its most general signification expresses the ‘“attribute” of the
determined substantive (brofijer chele boy of bronze, masir bari house of aunt,
bhabisyater manug man of future).

All the other morphological cases express a relation to action and this either
participation (active and nonactive) or nonparticipation in the action.

The general signification of the morphological case in -e is an expression of
nonparticipation in the action and this as a concrete expression of various circum-
stances (time, place, manner, cause). Here may be assigned also cases of the type
dite chira to tear with the teeth where one may also speak of a circumstantial
utilization of the given form expressing manner. This thesis is supported by the fact
that when the instrument but not the manner is to be expressed, Bengali uses the
postposition diye with the N (churi diye with a knife). .

Participation in the action characterizes the remaining two cases — the morpho-
logical casewithazero suffix (N)expressing an agent’s active participation in the

? On similar basis is constructed the system of cases in Slovak by J. Oravec in his book Vizba slovies
v slovendine (Rection of Verbs in Slovak). Bratislava, Vydavatelstvo Slovenskej akadémie vied 1967, pp.
37—46, or by E. Pauliny in his study Pozndmky k pomocnym slovesdm a k vyznamu padov (Notes on
Auxiliary Verbs and on Meaning of Cases) published in Slovenska re¢, 45, No. 3, Bratislava, Veda,
Vydavatelstvo Slovenskej akadémie vied 1980, pp. 165—174.
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action, while the general signification of the morphological case with the suffix -0,
-ke expresses a nonactive participation, hence, that of the object of action.

These relations could, of course, be analysed in greater depth within the frame of
reference of the concrete general signification, e. g. the case A(D) can express an
object completely affected by the action (1st object), and also the object in favour of
which the action is taking place (2nd object), L can express a local, temporal
circumstance, etc.

The general signification of the above morphological cases corresponds roughly to
the basic (universal) relations (with the exception of the instrumental one) between
substantives and the verb in Bengali, i. e. expressing of the agent of an action, the
object of an action, the circumstances under which an action takes place.

However, not every substantive with a certain ending has necessarily a function
corresponding to the general meaning of the given form (although the use in the
general meaning predominates). For instance, the form in -0, -ke may also express
a circumstance (that of measure, time) or the logical subject of the action (amake
yete hay I have to go). :

Certain relations between a substantive and the verb may also be expressed
analytically in Bengali, i. e. with a postpostition in an obligatory combination with
a certain morphological case, e. g. the circumstance of place may be expressed not
only with the morphological case in -, but also with a set of spatial postpositions in
combination with N or G, where the postpositions are always connected with
a different morphological case than the one whose general meaning would corre-
spond to the given meaning® (barir uparon a house, upon a house, barir kiche near
a house, towards a house, barir nice under a house, barir madhye in a house, bari
paryanta up to a house, bari theke from a house, etc.).

1.2 If we lay stress not on the form, but on the meaning, the function, and we wish
to grasp all the relations that can be expressed by the case and simultaneously eschew
a numbering of functions of the various morphological cases, different from their
general meaning, it will prove more convenient to take semantic cases as the starting
point and to strive to find out by what means relations between substantives and the
verb, forming their essence, are expressed on the surface level of the language.

A mere analysis of morphological cases shows that the following types of case
meanings are used in Bengali: that of agent, of object, of circumstance and of
attribute. To these we should also add the instrumental meaning, i. e. a possibility of
expressing the instrument, the means, with the aid of which the action is performed
(and which cannot be expressed in Bengali with a special morphological case).

? For more details see Récové, A.: The Conceptual Category of Space in the Surface Structure of
Bengali. In : Asian and African Studies, X VII. Bratislava, Veda, Vydavatelstvo Slovenskej akadémie vied
1981, pp.179—186.
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In concordance with the above, we speak of Agentive, Objective, Circumstantive,
Instrumental and Attributive. :

All these universal relations (with the exception of the instrumental one) may be
~ expressed in Bengali primarily by a morphological case, some of them also by the
morphological case in combination with a postposition, but others only with the aid
of the morphological case with a postposition (instrumental relation).

In the next section of our study, note will be taken in more detail of the means by
which various semantic cases may be expressed on the surface level of Bengali.

1.2.1 Agentive

This case helps to express an active relationship to the action, an active
participation of the substantive in the action, of the executant of the action — the
agent.

The Agentive is most commonly expressed by the morphological case N, which is
identical with the syntactic subject of the sentence. As a rule, it is not omitted in
Bengali, for it is usually made to express the category of number of Bengali verbs
(meyera aphis theke beriye ela. Women came out from the office. marnika ekta svas
phella. Manika sighed. ta sune cheleta chute giyechila chade. When the boy heard
that, he ran on the roof).

In the construction of the verb haoya (to be) with the imperfect participle which
expresses modality (obligation), the agent is usually expressed by the morphological
case A(D) (aZmake yete hay I must go).

The agent may also be expressed by the morphological case G (tomake amar bhala
lagche na. I don’t care for you. tir sekhane thakte nei. He mustn’t stay there. ta ki
amar karte ache ? Am I allowed to do that?)

Occasionally, the agent is also expressed by the morphological case L. According
to Page* “this use is often found in cases where, apart from the termination, there
might perhaps be some uncertainty as to which noun was the subject and which the
object of the verb, and also in cases where a noun or and adjective denoting a whole
class of animate beings is the subject of the sentence, e. g. mache machi khay. Fish
eat flies. loke bale. People say, etc”. Here there is an overlapping of case and
category of definiteness.

1.2.2 Objective

The most universal meaning of the Objective is to express a nonactive participa-
tion in the action. The object is the target of the agent’s activity and may be either
wholly passive, totally affected by the action (cheleke dekha to see a boy, jinis
upabhog kara to use a thing, meyeke niye ghare asa to bring a girl to the room), or
nonpassive, not wholly affected by the action, rather an object in favour of whom the
action is taking place (4mi babake likhchi I am writing to father).

“Page, W. S.: An Introduction to Colloquial Bengali. Cambridge 1934, pp. 129—130.
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The Objective is made to include the case which is currently termed Obiject,
Objective, but also one that some authors designate as Dative, others as Recipient
(Wilks, 1973 ; Schank, Riesbeck, Rieger, Goldman, 1971—1973), or Experiencer
(Skafto, 1973 ; Kintsch, 1972).° In Bengali, it expresses the 1st and also the 2nd
object.

A passive object is most commonly expressed on the surface level in Bengali by the
morphological case A(D).

The object of activity is a wholly passive participant of an action if it is made to
express a material content of the activity (with verbs of sensory perception, speech),
e. g. bai dekha to see a book, tader katha sona to hear their words, gan gaoyato sing
a song.

The object is further a wholly passive participant of an action with explicitly active
verbs whose action passes on the object without limitation. Such cases involve for the
most part an exclusive object that is either not determined in more detail (mukh
pherana to turn one’s head, didike agale rakha to protect one’s sister, darja bandha
kara to close the door, ca khaoyato drink tea, etc.) or it is more precisely determined
by some circumstance (darjay nam lekhato write a name on the door), an attribute (e
rakam ma paoya to win such a mother), and more rarely also a substantive in the
G (bhiktar hugor marti gara to make a statue of Victor Hugo, aniuler gatibidhi laksya
kara to observe the movement of one’s fingers).

Sometimes the passive object is expressed by the case with a postposition,
principally with the verbs to wait (for), to be angry (with), to give orders (to), to
speak (about), to work (for), etc. (babar janya apeksa karchil am waiting for father.
rag karo na to amar babar opar. Don’t be angry with my father. amar opar ar ki
hukum tomar ? What are your orders for me ? nijer opari birakta haye uthla. He
became annoyed with himself. 3 niye katha balis na. Don’t speak about that.)

Here a given function always involves a connection of a certain postposition with
the morphological case other than that of A(D). '

An object is not a totally passive object of activity if the activity does not affect him
fully, if it is performed to his advantage (babake likhchi1 am writing to father). On
the syntactic plane, a second object is here at play. It occurs mostly in sentences in
which also the first object is expressed (ei jinis make deba. I'll give this thing to
mother. kamrar lok didake janla khulte baran karla. The people in the coupé
prevented my brother from opening the window).

1.2.3 Circumstantive

The basic trait of the Circumstantive is its nonparticipation in the action, its
expression of the circumstances under which the action takes place. This may involve
a circumstance of place, time, manner, and measure.

SAccording to Petkova-Schick,l.:: Eine ebenenspezifische Darstellung des Kasusbegriffs published
in Linguistische Arbeitsberichte, 12, Leipzig 1975, pp. 17—40.
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This general meaning is expressed in Bengali primarily by the morphological case
L.

Place: amader sansare in our family, kasite babar ek bandhu thakta. A friend of
~ father’s lived at Kasi.

Direction: kasite giyei... going to Kasi ...

Time: amake chelebelay, kare’ balta. In childhood, people used to call me Kare.
tar bayase at his age, maser ei dintite this day every month, barsay phul phateflowers
bloom during the monsoon.

Manner: sandeher galdy in a suspicious voice, tin canse in three attempts, dhir
pdye at a slow pace, garh cokhe with a concentrated look, dite with the teeth, trsta
cokhe with hungry eyes, jale with water, ranin aloy bhara filled with colour lights.

The circumstance of time as well as that of measure may be expressed with the aid
of the morphological case A(D), e. g. 4mi cha’mas ekhane achi. I have been here six
months. ami ek khabla kada tule niyechi. I picked up a handful of clay.

Circumstantial relations are frequently expressed by a morphological case com-
bined with a postposition, viz. the circumstance of place by a set of spatial postpositions
in combination with the G or N, as noted above, the circumstance of time with a set of
temporal postpositions in the same combination (marbar dge before death, ek
bachar age a year ago, ek minit pare after a minute, bahu bachar dhare during many
years, etc.), the circumstance of measure with the aid of the postposition chara with
the N (garite ord du’jan chara ar keu chila na. There was no one in the car except the
two of them), etc.

1.2.4 Instrumental

The basic meaning of the semantic case Instrumental is to express the instrument,
the means with which an action is carried out.

On the surface level of Bengali, the Instrumental is not expressed by a special
morphological case, but uniquely by the morphological case N+ postposition diye
(sabal diye with the shovel, hat diye with the hand, spaiij diye with the sponge ; pulis
diye jor dhare ante gele ... If they brought him by force with the aid of the police ...).

1.2.5 Attributive

The Attributive differs strikingly from the other semantic cases in that it does not
express a relation of the substantive to the action (verb), but to another substantive,
viz. a relation in which a subordinate substantive is made to determine more
definitely a head substantive. This then involves an attributive relation in a broader
sense of the word.

On the surface level it is expressed by the morphological case G. The substantive in
the G is always in an adnominal position to the head noun which requires it as
a facultative completion and semantic modifier.

The Attributive is abundantly used and, with respect to its general meaning, very
differentiatedly in Bengali. The present study intends to mention only the most
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characteristic types of the concrete functions of this semantic case and to indicate the
direction which its more detailed analysis should follow.°®

The Attributive is most commonly used to express the relation of appurtenance of
the head substantive to the subordinate noun in the G. Several types of this relation
exist, differing according to the meaningful groups of the head and the subordinate
substantive, and also according to a concrete type of relationship between them.

The appurtenance of a part to a whole is very often expressed. Within the
framework of a given type of attributive relation, we may distinguish several
subtypes, the most characteristic being such as the following:
barir janala window of a house : naker phuto hole of a nose, bathrumer darjadoor of
a bathroom, jamar botam button of a shirt, gharir dolak pendulum of a clock, barir
bagan garden of a house, sirir tala foot of a staircase, garer mathland of a fort, etc. ;
meyer hathand of a girl: mayer kol lap of mother, cheler bhuru eyebrow of a boy,
babar ga body of father, etc. ;
muirtir pichan dik back side of a statue : bichanar ekdhar one side of a bed, ektalar
phlyat flat on the first floor, etc.;
babar gala voice of father: cheler caritra nature of a boy, jiniser miirti shape of
a thing, saheber katha words of a saheb, aphrikar bhabisyat future of Africa, matir
gandha smell of earth, mukher bhab expression of a face, dadar jvar temperature of
brother, etc. ;
kathar artha meaning of words : ahimsar pratimiirtiform of ahimsa, sukher dharana
feeling of happiness, Silper dam price of art, bhalabasar dephinesan definition of
love, etc. ;
bandhur stri wife of friend: svamir bandhu friend of husband, cheler ma mother of
a boy, etc.

Another type of attributive relationship is that expressing genre appurtenatce,
e. g. manuser sarir body of a man, meyer cokher jaltears of a woman, birer bukheart
of a hero. In these examples there is no question of the body of a certain man, tears of
a definite woman, or the heart of a specific hero, but of an appurtenance to the entire

. group of the persons named, hence, of a human body, of female tears, a heroic heart.

An important type of attributive relation of appurtenance is that of the action to its
bearer, or patient:
expressing bearer of action: babar kaj father’s work, dinbandhur anumatiDinband-
hu’s order, manikar icche Manika’s wish, anuler gatibidhi movement of the fingers,
satyaner pachanda Satjan’s loving, etc.;
expressing patient of action: takar prayojan use of money, didir katha talk about
sister, etc.

 We stem out from the analysis of the Slovak adnominal genitive by F. Mik o as introduced in his book
Rod, d&islo a pad podstatnych mien (Gender, Number and Cases of Substantives). Bratislava, Vydavatel-
stvo Slovenskej akadémie vied 1962, pp. 142—167. i
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The Attributive is further used to express the relation of appurtenance to a place:
tin talar tapanTapan from the third floor, rannar jaygaplace for cooking, payer diker
janalawindow at the foot, daksiner darja door to the south, ulto diker phlyatflat on
the opposite side, etc.

Similarly, the Attributive expresses the relation of appurtenance to time, to
a temporal period : sakaler phlait morning flight, siter mela winter mela, $iter batas
winter wind, etc.

Another important group consists of substantives in such an attributive relation
where the noun is defined by having its content, measure, quantity expressed :
biskuter baksa box of biscuits: dudher kap cup of milk, jaler botal bottle of water,
sigareter pyaket packet of cigarettes ;
matir dala lump of clay: patharer tukro a piece of stone, matir stip heap of earth;
loker abhab lack of people : deser adhikamsa the greater part of the country.

The Attributive is also used to express the possessor’s relation, i.e. a certain thing
indicated by a substantive is more closely defined by naming the possessor: meyer
bari girl’s house, masir phlyat aunt’s flat, patharoyalar jinis stone-mason’s things,
dadar studio brother’s studio, tapaner khat Tapan’s bed ; babar kukur father’s dog.

A very frequent attributive relation is one in which the adnominal morphological
case G indicates the origin of the head substantive : brofijer chele a bronze boy, nil
plastarer payesa cake of blue plasticine ; halud rarer belunabaloon in yellow colour.

An analysis of a greater quantity of texts would certainly reveal further kinds,
types and subtypes of attributive relations expressed by means of the Attributive.

2. Besides the case, the Bengali substantive is governed also by the category of
number. As every language must possess a way to indicate whether there is question
of one or of more objects, the category of number may be considered to be
a universal deep category. The basic means for expressing it are the numerals, though
further ways are often used to the same purpose, e. g. ininflected languages there are
usually different morphemes for the singular and the plural; in agglutinative
languages special affixes exist indicating number, etc.

In different languages, the grammatical category of number may have a different
number of grammemes. Most frequently, there are only two — the singular and the
plural — to which also the dual, for instance, has been added in some Indian
languages.

Bengali has two grammemes for the grammatical category of number, viz. the
singular and the plural.

The singular indicates that only one thing named by the substantive is intended,
and the plural that more than one things are meant.

In the singular, a substantive is usually without any formal indicator of number, or
the latter is expressed analytically with the aid of the numeral ek (one). Occasionally,
the fact that the singular is involved is indicated by the presence of one of the
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particles -t, -ti, -khana, -khani, etc. which are affixed to the base before the case
suffix, and which have a series of additional functions, e. g. they show that a more
definite object is involved, express the speaker’s relation to the object, point out its
form, etc.

Expression of the plural in the N of personal substantives is embodied in the case
suffix -(e)ra, and -(e)ra has thus three meanings — it signalizes the N, the plural and
personality. Similarly, the category of case, number and personality is reflected in the
suffix -der in the G and A(D) of the plural of personal substantives.

The plural of these substantives, however, may also be expressed by means of the .
agglutinative infix -guli- (-gula-, -gula-), or -dig-, which is inserted between the base
of the substantive and the case suffix (chele-guli-r, chele-dig-er).

The plural of impersonal substantives is likewise expressed with the aid of the
agglutinative infix -guli- (-gula-, -gula-) (bai-gulithe books, bai-guli-r of the books,
bai-guli-te on the books).

Therefore, in the grammatical category of number of the Bengali substantive, the
grammeme of the singular with a zero morpheme stands in contradistinction to the
plural grammeme expressed by the morphemes -dig-, -guli- (-guld-, -gula-), or
included in the case suffix -(e)ra, -der.

The number category does not appear with abstract substantives, with names of
substances (that are not countable), as also with substantives indicating paired items
where the fact of more than one object being involved is immanent in their
semantics. Nevertheless, the number of objects that usually exist in pairs, may be
expressed — and often is — by a numeral (dui hat two hands; Indian mythology
currently speaks of more than two hands, eyes...).

Similarly, the plural may be expressed by a numeral in the case of the other
countable substantives which then have no further indicator of number (tar car meye
ache he has four daughters, amar anek bai ache I have many books, etc.).

The plural in Bengali need not be expressed by means of the inflections and affixes
mentioned above also in'further cases. Occasionally, this may be done by means of
“echo-words” (tar chele pele neihe has no children), or it is left to be inferred from
the construction of the sentence or from the context.

W. S. Page’ correctly pointed out that in a sentence, which has a plural subject and
noun-complement, the complement is not put into the plural form to agree with
number of the subject (tomra kir meye ? Whose daughtersare you ?) asalso thatthe
plural inflection is often omitted when a whole class of things is referred to (dhopa
kapar kache a washerman washes clothes). If in such cases the substantive is used in
the plural, it means that not a class of things is involved, but certain members of this
class. Hence the category of number here meets with that of definiteness (dhopa
kaparguli kache a washerman washes these clothes).

"Page, W. S., op. cit., p. 133.
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3. The category of definiteness in Bengali has not been grammaticalized to the
same extent as in typical *“‘articled” languages. The logico-semantic opposition of
definiteness and indefiniteness is expressed on the surface level by means of several
linguistic aids, whether grammatical, lexical or such as stand in between (particles).?

As has been pointed out earlier, the fact that definite members of the same class of
things are involved, may also be expressed with the aid of a plural indicator.

Other grammatical means to express the category of definiteness are case suffixes.

The case suffix -e, -te (L) indicates that indefinite animate substantives (persons,
animals) are involved. A substantive with such an ending operates as an indefinite
agent, executing the action of the verb in the plural (loke amar kache lukaite cesta
karita. People strove to avoid me. ajagare sukhuke khaiya giyache. Sukha has been
eaten by pythons. chelete nana upalakse jhagra bibad haiya thake. Boys always
quarrel over trifles.).

Another case suffix also used to express definiteness in Bengali is that of the
morphological case A(D). The suffix -ke is added only to a concretized, known
object, while a nonconcretized one is expressed by the A(D) with a zero suffix (se
daktarke ante geche he has gone for the doctor, se daktar ante gechehe has gone for
a doctor).

But this rule is of limited validity. It is applied in full measure only with personal
substantives ; explicitly defined impersonal nouns in the A(D) with the suffix -ke
occur more rarely (amar beralke dekhecha ?Have you seen my cat ? baitake tebiler
opar dao ! Put the book on the table!).

This, as well as the fact that simultaneously with these, also further indicators of
definiteness may occur with the Bengali substantive (e. g. -t3- in baitake) goes to
show that the suffixes -ke and -e are primarily means to express case relations (-ke
also personality) and only secondarily to express the category of definiteness.

4. An analysis of the category of case, number and definiteness has always
revealed that the choice of a given means to express these categories on the surface
level of the language depends at least in some measure (in some cases) on whether
the substantive stands for a person or a nonperson. We do not speak of animate or
inanimate substantives, for names of animals are treated in Bengali grammar as
inanimates. Thus, for example, the N of a substantive may have the plural suffix
-(e)ra only when the substantive stands for a person. Similarly in the A(D), the
substantive takes the suffix -ke strictly with personal substantives only, otherwise the
suffix is zero. If, nevertheless, the suffix -ke does occur with impersonal substantives

¥ Here we pay attention only to those means for expressing the category of definiteness in Bengali that
are connected with the category of case. For more details see Rdcova, A.: On the Category of
Definiteness in Bengali. In: Asian and African Studies, XVI. Bratislava,Veda, vydavatelstvo Slovenskej
akadémie vied 1980, pp. 127—132.
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and the zero suffix with personal ones, there is an overlapping of the category of
definiteness and that of case and personality.

5. Thus we see that the various categories applied in Bengali substantive are
closely related, although expressed by various means.

The case category may be expressed by a base inventory of grammatical means,
case suffixes, that may serve secondarily as indicators of personality, definiteness and
occasionally also of number.

Similarly, an inventory of grammatical means exists to express the category of
number which, secondarily, reflects also the category of definiteness and personality.

These last two categories have no specific grammatical means at their disposaland ~
are expressed with the aid of such, among others, as have other primary functions.

From what has been said it ensues that the categories of case and number are true
grammatical categories, while those of definiteness and personality are less gramma-
ticalized. Yet, there are reasons justifiably to consider them as separate categories of
Bengali substantive and to devote due attention to them.
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ASIAN AND AFRICAN STUDIES Xvili, 1982

GRAMMATICAL, DERIVATIONAL AND LEXICAL
DIMENSIONS OF TRANSITIVITY IN ARABIC

LADISLAV DROZDIK, Bratislava

The material presented here is intended to describe and illustrate a variety of phenomena associated
with transitivity in (Classical) Arabic. Despite the fact that transitivity is primarily conceived as a property
of the verb, minimally extending over an actor and an undergoer, some of its manifestations are found
relevant even to smaller sub-clausal segments and units of lexicon, represented by verbs or some types of
verb-related nominals.

1. The title of the present paper may somewhat misleadingly suggest that it aims at
aone-pole description of transitivity, free from the restrictive impact of the bi-valued
transitive-intransitive opposition. In spite of all possible advantages that a treatment
of transitivity in terms of a continuum offers, especially the possibility of ranking, it
does not meet the purpose of the present study. Speaking, then, prevailingly about
transitivity, as a marked value of the opposition (although most carriers of
intransitivity in Arabic do not lack overt indicators, either), is a mere matter of
economy, relying, in a number of generalities, on zero statements.

1.1 Transitivity is primarily understood as a property of the verb minimally
extending over two participants, an agent and a patient.! When considering a verb,
interlinked with two participants (the term will be used technically throughout the
present sudy), as a minimum domain of transitivity, identifiable with a clause, then
any shift from two- to one-participant clauses would necessarily bring about a shift
from transitivity (t) to intransitivity (i), on condition, however, that the verb (V) be
here identified with a V(i, t). Such two-participant clauses which, semantically, are
very close to intransitivity or, alternatively, very low in transitivity,” like both the
Arabic and English taujibuni I-bintu ““I like the girl” (lit. : (she) amazes me (obj.) the
girl (subj.)), will nevertheless be in accordance with their surface structure featuring,
classified as transitive ones.

! For some terms and formulations cf. the inspiring study by Hopper, P. J. and Th ompson, S. A.:
Transitivity in Grammar and Discourse. Language, 56, 1980, pp. 251—299.

? “Ranking’ terminology, derived from a treatment of transitivity as a continuum. In the study quoted
above, the low degree of transitivity is, in this case, accounted for by the absence of a volitional activity on
the part of the agent, by the non-affectedness of the object, and some other features. The only ‘high’
transitivity component, in the example quoted, is just its two-participant structure.

29



Classical Arabic, as a basically VSO® language, may display two-participant
clauses of the following type:

(1) vadkuru sahibuna s-siyija wa-l-mazra‘ata (al-’Ayyam, 14) “Our friend
remembers the fence and the farm.” (The O consists here of two terms linked
together through the co-ordinator wa.)

Or:

(2) ta‘muruvhu (al-‘alama) ka’inatun garibatun (ibid., 11) “It (the world) is
inhabited by strange creatures” (viz., ‘“‘Strange creatures inhabit it”’). The VSO
arrangement, because of the postverbal suffix in the O position, is here represented
by a VOS word-order variant.

As against the typical one-participant intransitive clauses, like:

(3) hina’idin taxfutu 1-’aswatu wa tahda’u I-harakatu (ibid., 10) ‘At that time the
voices die away and the motion calms down”. (Two co-ordinated one-participant
clauses in VS arrangement.) Etc. ' :

1.2 Despite the fact that the minimum domain of transitivity is primarily
identified with clauses, some of its aspects may manifest themselves even in smaller
clausal segments or lexical units: in one- or no-participant segments, in the case of
t-oriented items, as well as in no-participant segments, in the case of i-oriented items.
Setting such subminimal domain of what we still venture to call transitivity partly
relies on the explicative power of the context, as it is partly made possible by an
extraordinarily high level of overt marking, observable in Arabic, both in verbal and
verbo-nominal morphology and in morphosyntax. For reasons that will become
obvious in what follows, a special attention will be given to verbal nouns as carriers of
action (deactivized or, perhaps better, deprocessualized items will not be taken into
consideration) which may or may not possess overt indicators of their i/t orientation:

(1) qatlu I-xalifati, a one-participant head-modifier (genitive) construction with
a verbal noun (Vn) in the head position which allows of an agential (““calif’s killing
(someone else)”) and, alternatively, of a patiential interpretation (“killing of the
calif”, “calif’s being killed”’). The latter ambiguity may be removed by way of
transforming the present one-participant unit into a two-participant one, as in:

(2) qatlu I-xalifati ja‘faran “calif’s killing Ja“far”, a two participant head-modifier
construction with an agent-like term in the genitive (al-xalifati) and a patient-like
term in the accusative (ja“faran).

While a one-participant construction can be made explicit through its expansion
into a two-participant one (which may be identified with a minimum context for
a contrast morphosyntactic marking), nearly the same result may be arrived at by
way of morphological (derivational) indicators directly associated with the verbal
abstract which is, in this case, the carrier of ‘action’:

* The list of symbols used is given at the end of the study.
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(3) takwinu I-jibali “orogenesis, formation of mountains (geol.)”” (Rabat, 1, 45;
here occurring as a constitutive element of a longer term: harakatu takwini I-jibali
“orogenic movement’’). A head-modifier (genitive) construction with a patient-like
modifier in genitive (al-jibalij) and a Vn in the head position (takwinu). The
patiential function of the modifier is unambiguous since it is marked by the transitive
(causative) Vn pattern taCCiC which normally* allows of no other interpretation.
The other participant which is actually missing in the segment quoted should be, in
this case, identified with any external factor which might be found relevant to the
matter (orogenic movements, disturbances in the earth’s crust, etc.). Such an action,
irrespective of whether occurring with no-, one- or two-participant units, with verbs
or verb-related nominals, will be called a ‘conditioned’® action.

(4) takawwunu I-jibali (idem), as above, a head-modifier (genitive) construction.
Nevertheless, in contradistinction to the preceding one, its modifier has to be
identified with the agent of a reflexive action (or, alternatively, with an agent-pa-
tient). The Vn pattern taCaCCuC, as one of the overt indicators of intransitivity
(reflexivity), implies the lack of a lexically or terminologically relevant external
factor-and, accordingly, points to a ‘spontaneous’ action.

(For takawwunu I-jibali see e. g. Cairo, 3, 84, the definition of nusa’u I-jibali
“orogenesis” : ‘amaliyyatu takawwuni I-jibali min taharrukati I-’ardi I-janibiyyati
“the process of formation of mountains under the impact of lateral movements of the
earth”. Even with other terminologists, the process seems to be predominantly
perceived as, in itself, a spontaneous one (viz. takawwun, nusi), despite the
simultaneous quotation of what might be considered as an external stimulus of the
latter, as in harakatu nusia’i I-jibali “orogenic movement” (Khatib, 419)).

2. Arabic (unless otherwise stated, by Arabic synthetic variants of this language
will be understood, Classical and Modern Written) belongs to languages which
exhibit a high level of transitivity marking, both morphological (derivational),
immediately associated with the lexical carrier of action, and (morpho) syntactic, like
case inflections and word-order. While English, for instance, apart from a rather
limited number of lexically contrasting verbs like to rise — to raise, has to rely on
a contrastive word-order, in clausal contexts, and on a metalinguistic indexing in
lexicons (e. g. to form, v. t. and i.),® Arabic displays a spectacular affluence of overt
indicators at both sides of the i/t opposition that cut across all main linguistic domains
of this language. As will be attempted to show in the following sections of this study,

* For atypical cases, due to a process of neutralization of the distinction between causativity (here
represented by the Vn pattern taCCiC) and reflexivity (here taCaCCuClin (4)), see §§ 4.1 and 5 in what
follows.

* See § 5 in what follows.

® For an implicit presence of both i, t values in Arabic, see § 2.12 (3) and (4).
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the high rate of redundance and overtness leads to a number of problems resulting
from competitive coincidences of transitivizers, derived from various structural
levels of the language (see e. g. the lexically imposed restrictions mirrored in the
emergence of what we call ‘dominant (lexical) pairs’ (§ 6)). It may further lead to an
unwanted but, nevertheless, unavoidable marking which necessarily implies lexical
connotations (e. g. conditioning — dependence on the lexically relevant external
factors, as against spontaneity — independence of such factors) — which may appear
not only irrelevant to the matter but even distortingly restrictive.

2.1 Morphological marking is realized in the process of the verbal and verbo-no-
minal derivation which is restricted, in the present survey, to the statistically
predominant triliteral verb and verb-related nominals. Here, two main domains of
derivation have to be distinguished :

(1) basic form, or Class 1 derivation, and

(2) derived form, or Class 2—10 (in more classically-minded descriptions Class
2—15) derivation.

Besides this bipartition which is justified both historically and systematically
another distinction must be set for the morphemic structure of markers involved
therein:

(3) simple, or monomorphemic markers involving one single morpheme, that of
pattern, defined here as the set of vowels occurring between the root-constituting
consonants, such as (— a — i —) in a Class 1 verb “alima “to know” (citational
“infinitive’’ presentation, actually “he knew’’), and

(4) complex, or multimorphemic markers consisting of a pattern, one or several
affixes and, in some derivational classes, they futher involve root modifications, asin
the Class 5 verb (reflexive) ta“allama ‘‘to learn” (=to make oneself know) where we
have:

a pattern: (—a —a —),

an affix: ta-, and

a feature of root modification: middle radical geminated;

or:

Class 2 Vn (causative) tarbiya‘‘education, upbringing ; breeding’ which includes:

a pattern: (— 4 — i —),

two affixes: -ta and -a, and

root modification : none.

2.1.1 The Class 1 derivation involves what has been defined above as simple
marking which yields three types of Class 1 verbs:

CaCaCa — active (action-reference),

CaCiCa

CaCuCa

The historically-coloured terms ‘active’ and ‘stative’ are borrowed from Semito-
logy where they are used to denote an earlier linguistic stage.

— stative (state-reference).

32



The domain of verbo-nominals, in contradistinction to the Class 2—10 derivation
is not directly affected by this type of derivation.

Distinctive features, produced by the Class 1 derivation, should be, with respect to
transitivity, regarded as non-specific ones. The incorporation of values derived from
the i/t opposition can only be done in terms of non-specific equivalences that cannot
be taken for more than mere statistically stated preferences:

CaCaCa — predominantly transitive, as in kataba ‘‘to write” or daraba‘‘to strike,
to hit”, but also intransitive, as in dahaba  to go, go away”’, or both intransitive and
transitive, as in Vi ‘amara “to live long, be longevous” and Vt ‘amara “to inhabit
s. th.”; atypically even stative, like sabara “‘to be patient”;

CaCiCa — predominatly intransitive and, as intransitive, mostly stative, as in
hazina “to be sad, grieved”, dahisa “to be amazed, surprised ; to wonder”, nama
(*nawima) ‘‘to sleep”, but also transitive, e. g. $ariba “to drink”, etc.

CaCuCa — instransitive (stative), e. g. hasuna “to be pretty, handsome” or
xasuna ‘‘to be rough, coarse”, etc.

It looks tempting to consider these pattern modifications as inflectional ones at the
same hierarchical level as that occupied by the introflectionally conveyed number,
gender and verbal voice. A similar approach would permit to treat, say, the (—
a —i—) — (— a — a —) pattern-marked distinction ine. g. naqida‘‘to be saved, be
rescued, save oneself, to escape”7 — naqad “‘to save; rescue, salvage, recover’ or
hazina ‘““to be sad, grieved” — hazana ‘‘to make sad, sadden, grieve” — as an
inflectional phenomenon able to produce paradigmatical series just like those
associated with:

the active-passive opposition, as in (— a — a —) active — (— u — i —) passive, in
e. g. naqada (see above) — nugqida “‘to be saved, rescued, etc.”, or in (— a —i—)
intransitive, active ( (— u — i —) impersonal passive, as in naqida (see above)
— nugida “one saved one’s life (non-citational, actual)” ;®

or with:

the introflectionally expressed singular-plural relationship, as in (— i — a —)
singular — (— u — u —) plural, e. g. kitab — kutub ‘“‘book(s)”, etc.

" The English approximations in terms of passives and reflexives should not necessarily imply the.
presence of these vaiues in the Arabic data. The Arabicexamples quoted here are simply intransitive, viz.
non-passive, non-reflexive.

® The i, t in relation to the active-passive distinction:

intransitive —active;

intransitive —passive (impersonal passive), €. g.: dahaba “to go, go away, leave” — duhiba
(impersonal passive), the English approximation: “one went away””;

transitive —active ;

transitive — passive: (1) personal, but nevertheless agentless passive, as in qutila “he (or it) was
killed” (the English by-agent has no corresponding counterpart in Classical Arabic), and (2) impersonal
passive: “one killed”.
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Despite all these eye-striking similarities the derivational interpretation is the only
possible one. Besides non-specificity of the respective i/t indicators which will
become still more evident with the Class 2—10 derivation, one of the most serious
arguments against identifying the Class 1 procedure with an inflectional phenome-
non is an exceedingly high degree of word autonomy associated with the respective
items. The latter may be demonstrated on (unpredictably) different sets of derivati-
ves (here verbal nouns) which reflect differences between any two or even three of
the Class 1 pattern realizations, as in:

Vt nagada (see above) — Vn naqd, as against:

Vi naqida (see above) — Vn naqad, etc.

2.1.2 The Class 2—10 derivation depends on what has been defined earlier
as complex marking. In contrast to the Class 1 derivation, the present type incorpo-
rates both verbal and verbo-nominal forms into a unique system of derivation with
a set of predictable interrelations between them. Nevertheless, the predictability
of derivational links between verbal and verbo-nominal derivatives implies neither
a predictability of any of their possible Class 2—10 realizations, nor that of their
actual lexical colouring.

Thus, for instance, the Class 6 verb taCaCaCa (intransitive, reflexive), as far as it
occurs at all among the derivatives of a given verb, may alternatively (partly also
cumulatively) convey the following lexical connotations: reciprocity or mutual
interaction, as in ta“drafa “‘to become acquainted with each other” ; gradualness and
successivity, as in tasagata “to fall successively and gradually, to fall again and
again”, or the connotation of pretending, feigning, as in tanawama *‘to pretend to be
asleep”, tamarada “to feign illness, malinger”, etc.

Non-specificity of the bulk of markers involved manifests itself in frequent i/t
fluctuations within the same derivational class which are due to different results of
the process of lexicalization. Some types of reflexive verbs, for instance, mostly
associated with Classes 8 and 10, may involve:

(1) a reflexive action the actor of which is simultaneously an undergoer of the
latter, as well as .

(2) a reflexive action the actor of which is merely an experiencer of the latter
(lexical reflexes of an actor-centred benefactiveness: viz. ‘for one’s own profit’).

While the (1)-type of reflexivity coincides with intransitivity, the (2)-type does
not. E. g.:

Re (1):

(The derivational class membership will be indexed with V and Vn symbols
together with the respective i/t values ; additional information, whenever necessary,
will be enclosed in brackets ; for the sake of convenience, the examples will be quoted
in contrastive pairs.)

V2t (causative) xammara “to ferment, cause fermentation”,

V8i (reflexive) ’ixtamara “to ferment, be in a state of fermentation” ;
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or:

V4t (causative) ‘a“adda “to prepare, make ready”,

V10i (reflexive) ’ista’adda ““to prepare oneself”, etc.

As against:

(Re (2):

V1t massa “‘to suck, absorb”,

V8t (reflexive) ’imtagsa (refl.: ‘to do for one’s own profit’) “to absorb”, or:

V4t (causative) ’axraja “‘to move out, expél, exile”,

V10t (reflexive) ’istaxraja(besides meanings quoted under V4t) “to mine, extract,
recover (mineral resources) ; to win, gain”, etc.

The boundaries between the actor-undergoer and actor-experiencer types of
reflexivity have since long become blurred, but the distinction between the two
seems to be the best way to account for the persistent i/t fluctuation with some types
of the Arabic reflexives.

Another feature of non-specificity of the i/t indicators involved is sometimes an
inherent presence of both i/t values within the same derivative, irrespective of
whether it belongs to a class typically associated with transitive or with intransitive
items, as in:

(3) classes typically associated with trans1t1v1ty (causat1v1ty) e. g. V4it ’atra “to
become rich, wealthy ; to make rich, enrich someone”; derivationally related to V1i
tariya “to become wealthy”, or V2 i, t “ajjala ‘“‘to hurry, hasten, speed, rush, be in
a hurry; to hurry, rush, urge, impel, drive”, etc. ;

as against:

(4) classes typically associated with intransitivity (reflexivity), asin V5i,t ta‘ajjala
(substantially the same meanings as those quoted with V2i,t “ajjala above). The
atypical (transitive, causative) orientation of V5i,t ta“ajjala may also be seen in the
following example:

wa huwa (fumdatu I-qaryati) min ’ajli dalika yata‘ajjalu I-xadima li-tuhdira lahu
wadii’ahu qabla ‘an tafiitahu s-salatu “That’s why he (chief of the village) urges his
maidservant to bring him his water for the ritual ablution before he misses the
prayer” (M’AM, 184—5).

2.1.2.1 From the set of classes most immediately connected with the grammatical
values of transitivity and intransitivity which further show a relatively uniform load
of added connotations, special attention should be paid to those associated with
causativity and, at the opposite pole of the i/t distinction, to those conveying
reflexivity. Despite the fact that the actual derivational linkage between individual
classes may involve very various relationships, the opposition between causativity
and reflexivity is, at any rate, one of the most stable derivational reflexes of the i/t
dichotomy. One of the ways in which this bipartition may actually be organized will
be illustrated on the following series:

V1i,t “alima “to know (i, t), have knowledge”,
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V2t (causative) ‘allama (to make know) “‘to teach”,

V4t (causative) ‘a“lama (to let know) “to inform”,

V5i (reflexive) ta‘allama (to make oneself know) “to learn”,

V10i (reflexive) ista’lama(to make oneself know) “to inform oneself, to ask”, etc.

As evident, the i, t ambivalence of the V1 i, t “alimais merely made irrelevant (not
removed) by this new superposed transitivity through causativization which ranks,
together with the i-oriented reflexivity, among the most firmly established carriers
of the i/t opposition within the 2—10 (in the case of derivational extensions to Class
1 items, also within the whole 1—10) system of derivation.

Another carrier of transitivity that displays a high value of stablllty may be
identified with Class 3 derivatives. These make the transfer of action from the agent
to patient more effective by way of transforming the oblique (genitive) of the
underlying phrase to the direct object accusative) with a simultaneous exclusion of
any other indirect object out of the scope, as in:

V1t kataba ’ilayhi kitaban “he sent (lit. wrote) him a message”, as against:

V3t kdtabahu (here, the direct object represented by the postverbal suffix -hu) “he
contacted him (by sending a message), he corresponded with him”,

V6i (reflexive, mutual interaction) takataba (dual) “‘they (two of them) maintai-
ned a correspondence”, etc.

The procedure may be applied even to stative (state-reference) verbs:

V1i xasuna ““to be rough, coarse, rude”’,

V3t xasanahu, non-citational : “he treated him with rudeness, he was uncivil to
him”. Etc.

2.1.2.2 With the restrictions stated for subminimal domains of transitivity in
§ 1.2, the Class 2—10 derivation of verbo-nominals (verbal nouns and participles)
closely parallels that of verbs both in form and related syntactic and lexical values.

For examples see €. g.:

Vn 2t (causative) takwinu (I-jibali), derivationally related to:

V2t (causative) kawwana “to make, create, bring into being, form (t)”” which is, in
turn, related to V1i kdana (*kawana) ‘‘to be, to exist”;

as against:

Vn Si (reflexive) takawwunu (I-jibali), related to VS5i (reflexive) takawwana ‘“‘to
come into existence, form (i), arise”’, as quoted in § 1.1.

Nevertheless, in view of the impossibility to expand the one-participant segments
into two-participant ones, except in special and communicatively rather marginal
syntactic contexts as those quoted in 1.1(2), a certain decrease in stability will be
observed with verbal nouns, as against verbs, as far as the i/t distinction is concerned.
In this connection a number of salient instances of neutralization, affecting the i/t
distinction in verbal nouns, will be examined in the following sections of the present
study.
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2.2 Morphological indicators which in Arabic display an uncommonty high rate of
overtness, formal and semantic correspondence, as well as a high degree of regularity
and redundance, cannot be specifically related to the i/t distinction. Morphosyntactic
markers therefore play a decisive role in this respect. Classical Arabic, as an
‘accusative’ (non-ergative) language with a predominant VSO arrangement (cf.
§ 1.1), relies, in this domain of marking, on case inflections which normally show the
following distribution : S (nominative) — O (accusative):

Type: kataba r-rajulu kitaban
wrote the man a letter
V: perfective 3rd pers.  S: def., nominative O indef., accusative
sing. masc.

“The man wrote a letter”.

In Classical Arabic, the O may still occur in a pre-S position without resorting to
cross-referential indexing in the verb which is normally required in topical (thema-
tic) reconstructions of word-order (see below). The following Koranic examples
show the object in pre-subject position:

‘innama yaxsa llaha min “ibadihi I-“ulama’u (35 :28)

v O — acc. S — nom. :

“Siehe Allah (acc.) liebt von seinen Dienern nur die Gelehrtenwelt (nom.).
A regular, even if not quite identical (thematized O) construction with a cross-refe-
renced verb would be : ’inna llaha yaxsahu (min“ibadihi) I-ulama’u“It is God who is
really feared by scholars (from among His worshippers)”. The OVS structure
involves a thematized O (acc.), a S (nom.) and a V with an object-referring
pronominal suffix -hu. It should be noted, however, that the accusative of the
thematized O does not operate here as a morphosyntactic marker, because it is
uniquely due to the emphatic particle “inna (cf. the English Biblical ‘behold’), viz.
‘allahu (nom.) yax$ahu I-‘ulama’u (nom.) (min ‘ibadihi). Of course, a thematic SVO
arrangement would equally be possible: ’inna I-“ulama’a (S: ’inna — acc.) yaxsa
llaha (O: acc.) (min ‘ibadihi). Or:

wa’id ’'ibtala ’ibrahima rabbuhu (2:124) “Als (den) Abraham sein Herr auf die
Probe stellte” (viz., V, O:acc., S:nom.).

On the other hand, analytic Arabic (colloquial variants), devoid of case and verbal
mood markers, does not tolerate a pre-S location of the O. As a typical SVO
structure (as against the Classical Arabic VSO), it does not accept thematic
rearrangements in terms of OSV unless being cross-referenced on the verb, as in
(Egyptian Arabic):

399

® Both Koranic examples, given in § 4.2, as well as their German translations, are requoted after Fiick,
J.: Arabiya. Untersuchungen zur arabischen Sprach- und Stilgeschichte. Berlin, Akademie-Verlag 1950,
p- 2.
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SVO: ’ilwalad katab iddars — OSV: ’iddars ilwalad katabu
“The boy wrote the lesson” (lit. : “The lesson, the boy
wrote it”)."

3. Apart from a derivational marking which is a synthetic procedure there is, in
Arabic, another one which consists in producing analytical (transitive) constructions
from the underlying synthetic (intransitive) ones. The difference between morpholo-
gically and syntactically marked transitivity which affects, -in Arabic, the very
concept of transitivity and the way it has to be interpreted, will be discussed later.

The most currently occurring transitivizer in syntactic constructions should be
identified with the analytical element bi- (coinciding with a delocalized and
deinstrumentalized preposition bi-):

Vi+ bi-+ NP=Vt+ bi-+O .

The S-participant, as invariably present at both the input and output stages of the
procedure, is not here explicitly symbolized. The NP has to be identified with a noun
and its potential modifiers or with an O-referring postaverbally appended pronomi-
nal suffix, as in:

Vi dahaba “to go (il to); to travel (’ila to); to go away, leave, depart”,

Vt dahaba bihi ’ila I-madinati

(where V =perfective, 3rd pers. sing., masc. ; -hi=morphonological alternant of
-hu: here postprepositional O-referring suffix with both a person- and object-refe-
rence, 3rd pers. sing., masc.; 'ila=prep. local (directional); al-madinati=definite
noun in genitive as an invariably postprepositional case).

(1) “he carried it to the city”, and

(2) “he led (accompanied, escorted, etc.) him to the city”.

Similarly:

Vi xaraja “to go out, walk out; to go away, depart, leave”,

Vt xaraja bihiin e. g.: xaraja bihi mina I-madinati(see above ; mina = contextual
variant of the prep. min “from, out of”")

(3) “he brought (got, took) it from the city”, and

(4) “he moved (turned) him out (expelled him) from the city”.

The (1)/(2) and (3)/(4) is uniquely due to the double reference of the pronominal
suffix and to a relatively general lexical meaning of the verbs used and there is no
connection whatsoever between it and between any type of transitivity marking.

3.1 Despite the fact that transitivity is here treated as an element of a two-value
opposition, some notions of ranking cannot be fully dispensed with. When com-
paring both parallel ways of transitivity marking, morphological and syntactic,

““Hanna, H. Morcos: The Phrase Structure of Egyptian Colloquial Arabic. The Hague—Paris,
Mouton 1967, pp. 42—43. Hanna speaks here about a subject-reference and an object-reference
inflection of the verb.
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twofold differences will be observed. In morphosyntax, for the O (accusative),
associated with morphological markers, a bi-O (genitive) is substituted in connection
with syntactic transitivizers. A substantial difference may also be observed in the
semantic background of transitivity. When regarding transitivity as a transfer of
action from an agent to a patient,'’ we see that the effectiveness of this transfer is, in
syntactically marked contexts of transitivity, considerably reduced in comparison
with constructions involving morphological transitivizers. The difference between
the two may be clarified by the following parallel :

(1) morphological marking:

(the derivational basis should be identified with the V1i

Xaraja “‘to go out, go away, depart, leave”)

V2t (causative) xarraja, and

V4t (causative) ’axraja ‘‘to move out, take out, dislodge (s. 0., s. th.), to turn out,
oust, expel (s. 0., s. th.)”;

as against:

(2) syntactic marking:

xaraja bihi (see § 3 above).

While, in the former case (1), we have to do with transferring an action which is
merely due to a non-participative stimulus on the part of the actor, viz. xarrajahu or
‘axrajahu “he expelled him (but himself stayed)”, in the latter case (2), the actor
immediately participates in the action transferred, as far as the semantic contours of
all individual constituents of the transitivity context permit it, viz. xaraja bihi “he
expelled him (by leading him away, escorting him, etc.)”. In the former case we will
speak of a non-participative, in the latter case, of a participative transfer.

The semantic side of the whole transitivity context (minimally defined as a VSO)
plays a decisive role in distinguishing between

(2.1) participative, and

(2.2) non-participative transfers.

Generally, the feature of participativeness in transitive constructions marked by
bi- is made possible by an underlying associative value of bi- “with” which stands
very close to that of the co-ordinator wa “and”.

Specially, the latter feature in, say, dahaba bihi ‘‘he led him away”’, depends on an
equal relatability of both the S (or, better, agent) and O (patient) to the action
referred to in the V. This relational equivalence could be, in this case, semantically
presented in terms like : S, O are walkers ; possess an ability for walking, etc. In cases
like dahaba bihi “‘he carried it away”, the latter feature depends on an unilaterally
stated relation between an agent — ‘walker’ and a patient semantically related to it as
an entity which may be, in some way, affected by what is lexically coded in the verb as
‘walking’, ‘going away’, etc. or by what is associated with it.

' Ct. the study quoted in note 1.
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The feature of what we call participativeness (or reduced transitivity), in syntacti-
cally marked bi-constructions, may best be seen in two-participant transitivity
contexts the V of which is a verb of motion to which both participants, or at least one
of them, are related in the sense exposed above.

Some examples:

Vi mada “to be moved, shaken, upset, shocked ; to sway; to swing”,'?

Vt mada bi (hi) “to shake s.th. violently”; e. g.: '

"aw tamidu bihi I-’ardu hatta yazunnuhu xasfan (Mugq., 347) (freely translated in
terms of the English Vi “to shake”:) “Or the earth shakes, so that he (the treasure
hunter) believes that he will be swallowed up” (Ros., II, 320);

Vi ’intaha ’ila “to get to”,

Vt ’intaha bi (hi) (’ila) “to lead, lead up, gring (s. o./heres. th./to)”’, e. g.: fa-kana
biha zawiyatan mina [-bayti (al-’Ayyam, 23) “His (our friend’s) favoured pastime
consisted in gathering a collection of metal pieces and in bringing them (finally) to
a corner of the house”.

3.2 When the S equals an abstract or any other noun which is semantically
incommensurable with the basic lexical meaning of the V (which coincides, for the
most part, with a verb of ‘motion’) in the sense exposed in 3.1 above, the feature of
participativeness cannot be accounted for in terms of a semantic relationship, asin:

relevant constituents:

S galb, galab “victory”,

Vt dahaba bi(hi) where the basic ‘motional’ meaning is already slightly restated,
viz. “to cause to go away, to make disappear, remove’’, €. g.:

wa galbu ’ahadi I-mutanafiyayni yadhabu bi-I-munafi I-'axari (Mugq., 337) ‘““The
victory of one of the two rivals causes the disappearance of the other” (Ros., II.
298); or:

S mukis ‘“‘custom duties”’,

Vi ‘ada “‘to return, go back, revert”,

Vt ‘ada bi (hi) (“to return with”, viz.) “to lead back, bring back, return, reverts. o.
ors. th. (ilato)”,e. g.: '

wa I-mukisu ta“idu ’ila I-biya‘ati bi-1-gala’i (Mugq., 335) “The custom duties raise
the sales (prices)” (Ros., II, 293).

The degree of semantic reinterpretation of the underlying concept of ‘motion’ may
be so complete that there is virtually no semantic difference whatsoever between
a derivationally and a syntactically marked Vt. One such pair will be given in what
follows on the contrastive background of a Vi:

Vi dahaba *‘to go away, disappear”, e. g.:

wa ’ida dahabat ’amaluhum fi ’iktisabiha wa tahsiliha 'inqabadat ’aydihim ‘ani

2 See note 7.
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s-sa‘yi fi dalika (Mug., 255) “When the incentive to acquire and obtain property is
gone, people no longer make efforts to acquire any” (Ros., II. 103);

Vt marked derivationally:

’adhaba “‘to make disappear, remove”, e. g.: wa yudhibu malahu bi-I-xiyanati
(Mugq., 346) “he will defraud him and deprive him of his property” (Ros., II,
318—9; lit.: ‘he will make dissappear his property by defrauding him’);

Vt marked syntactically :

dahaba bi (hi) as well as the participial dahibun bi (hi), e. g.:

talaqqa (wajhuhu) fi dalika I-waqti hawa’an fihi $ay’un mina I-bardi I-xafifi lladi
lam tadhab bihi hararatu $§-Samsi (al-’Ayyam, 3) “(His face) met at that time an air
maintaining some light traces of coolness not yet removed by the heat of the sun”
(lit. : °...that the heat of the sun did not remove’), or:

’Ilam ’anna [-“udwana ‘ala n-nasi fi 'amwalihim dahibun bi-’amalihim fi tahsiliha
wa-ktisabiha (Mugq., 255) ““It should be known that attacks on people’s property
remove the incentive to acquire and gain any” (Ros., II, 103), etc.

3.3 The same transitivizing effect may be obtained in terms of Vni+ bi+ NP =Vn
t+ bi+ O, as in:

V5i (reflexive) taqallaba “to roll, be rolled (over) ; to move, to travel around”,

V5t taqallaba bi (hi) ““to transfer, carry around”, as also

Vn 5t taqallub bi (hi) “transferring, carrying around”, e. g.:

'imma bi-t-taqallubi biha fil-biladi ‘aw ... (Mugq., 345) “(merchants can make such
profit) either by travelling around with (the merchandise) in (various) countries,
or...” (Ros.,II,316; herean intransitive featuring is preferred with an associative
interpretation of bi-).

Similarly :

wa hada kama waqa‘a li-s-saljiiqiyyati fi ‘udilihim bi-kursiyyihim ‘an bagdada ’ila
‘asbahana (Mugq., 338 ) ““This happened to the Saljiigs when they moved their seat of
government from Baghdad to Isfahan” (Ros., II, 299), etc.

3.4 Constructions involving bi-transitivizers may, in some cases, undergo far-
reaching processes of lexicalization which may, to a considerable degree, disfigure
the underlying semantic relationship (centred around the notion of ‘participation’ in.
the action transferred), e. g.: '

Vi gama “‘to stand”,

Vt gama bi (hi) “to perform, do carry out”.

Some of these lexicalizations have even led, in Colloquial Arabic, to root
reconstructions, as in (Egyptian Arabic):

Vt gab (root: g— y— b) “to bring”, backed up with the Classical ja’a bi (hi)(root :
J — y —) *“to bring; to bring forth, produce” (viz., ‘to come with’).

Furthermore, the underlying semantic relationship may also be obscured by

" Of course, the preposition br- is here used instrumentally, as obvious from the form (V4t), as well as
from the semantic relationship between relevent constituents.
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processes of idiomatization. The transitive or intransitive status of idiomatized
bi-constructions may become a mere matter of interpretation, as in:

daga “to be or become narrow”,

daqa bi (hi) “to become too narrow, too confined (bi to)” (W, 548); or, freely
paraphrased in transitive terms: ‘to induce someone into troubles, annoyances ; to
harass, importune s. 0.’, in e. g.: dagat bihi I-’ardu ‘‘to be at a loss, be at one’s wit’s
end”, or in daqat bihi I-hayatu “life depressed him, he had a bad time, he was bad
off” (W, 548—9), etc.

Or in:

tala “‘to be or become long; to last long”

tala bi (hi)in e. g.: tala bihi z-zamanu hatta... “it took a long time before he ...”
(viz., ‘the time lasted long together with him (as an experiencer of this length)’, ‘the
time affected him by its length’, etc.) (W, 575).

3.5 The extent of interpretational ambiguity, inherent in bi-constructions, has so
far involved two functions of bfi-:

(1) associative : “with” (ja’a bihi ‘he came with it’), and

(2) transitive : (ja’a bihi ‘he brought it’).

Apart from these two values which constitute the most serious source of ambiguity
in bi-constructions, the general picture may further be obscured by a number of
other prepositional meanings potentially associated with bi-, mostly:

(3) local, as in yuqimu bi-1-qahirati “he resides in Cairo”, and

(4) instrumental, e. g. yaktubu bi-qalamin ‘he writes with a pen”.

The following example should illustrate an interpretational variation ‘local’/tran-
sitive’.

Relevant constituents:

V8i (reflexive) ’Ftasama (bi-should be, in this case, interpreted ‘locally’) “to seek
shelter or refuge (bi with, in), take refuge, resort (bi to)”,

or:

V8t ’Ftasama (bi- should be, in this case, identified with a lexically neutral
‘transitivizer’) “to keep up, maintain, guard, preserve (bi-s. th.)”.

Both these interpretations are substantially possible in:

fa-ya‘tagimu (I-maliku) bi-dalika I-misri wa yugalibuhum (Muq., 310) “He (the
king) fortifies himself in the city and fights them (from there)” (Ros., II, 237).

In contrast to this reflexive presentation, a ‘non-participative’ transitivity would
produce a slightly restated version of the latter : ‘““‘He holds (defends, guards) the city
and fights them”’.

3.5.1 A ‘non-participative’ bi-transitivity in the reflexively featured V’s and Vn’s
is frequently represented in Modern Written Arabic as well. The following quotation
will contain two such cases.

Relevant material:

V10i (reflexive) ’istamarra ““to go on, continue, persist’” — Vn10 ’istimrar,
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V10i (reflexive) + bi (hi) = V10t (causative) “to cause to continue, to make
persist”’,

(illustrated on Vn10):

(1) al-’istimraru bi-’intaji... “maintaining the continuity of production...” (lit.
‘causing to continue the production...’),

and:
V1t rafa‘a “to raise” — Vn raf’,
V8i (reflexive) ’‘irtafa“a “‘to rise” — Vn 'irtif,

V8i (reflexive) ’irtafa‘a + bi (hi) = V8t (causative) = V1t (illustrated on Vn8):

(2) al-’irtifa’u bi-mu‘addalatihi “‘raise (raising) of its average amounts”, as
occurring in:

wa ‘atbatat kawadiruha I-wataniyyatu kafa’ataha |-aliyata wa qudrataha I-xalla-
qata fi I-’istimrari bi-"intaji wa taswiqi n-nafti I-xami 1-*iraqiyyi wa-1-'irtifa"i bi-mu-
‘addalatihi (as-Sabah, July 18, 1980 : al-“iraq as-Saqiq yahtafil bi-tawrat 17 tammiiz)
“Its national cadres have confirmed their high-level competence and creative powers
in maintaining the continuity of the production and marketing of the Iraqi crude oil
as well as in raising its average amounts”’.

4. Despite the fact that there is a geat variety of derivational indicators of
transitivity and intransitivity — which are further completed by some syntactic
devices (see § 3 above) — lexical means may as well play, in Arabic, an important
role in this respect. As they invariably coincide with autonomous word units, they
mostly come to signal the i, t values secondarily, by way of indicating grammatical
values that have a more immediate lexical rendering than transitivity and intransiti-
vity. For the former, such a value coincides with causativity while, for the latter, with
reflexivity. In the following we will briefly survey a number of outstanding cases of

(1) transitivity signalled by lexical causativizers, as well as those of

(2) intransitivity signalled by lexical reflexivizers.

Lexical carriers of the i, t values, even if not totally devoid of their lexical meaning,
will be here contrastively called (lexical) functors, as against carriers of the basic
lexical meaning which will be referred to as (lexical) core.

Type: yajalu-hu yufakkiru “he makes him think ; he induces

functor core him to thinking”

The functor-core relationship may involve, in the functor position, a variety of i,
t signalling items with a relatively very varying share in the lexical modification of the
core.

4.1 The notion of ‘signalling transitivity’ by way of causativizers should be
understood with some limitations for the latter procedure need not lead, in a number
of instances, to any changes in the underlying i, t values of the respective core
elements or even a functor may have no core counterpart to be related to, at all.
Lexical causativizer may be related to the core elements represented by:
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(1) zero V’s,

(2) Vi’s, Vt's and related Vn’s, and

(3) Vi’s (reflexive), in a non-recurrent causativity,

Vt’s (causative), in a recurrent causativity,

with Vn’s:

ideally (see below):

Vn’s (reflexive), in a non-recurrent causativity,

Vn’s (causative), in a recurrent causativity,

actually (see below):

Vn's (reflexive, causative), in a non-recurrent causativity,
Vn'’s (causative), in a recurrent causativity.

4.1.1 Since zero-V’s necessarily involve a zero change in the i/t orientation, the
procedure has no impact on transitivization. This case may take place in lexically
causativized non-verbal sentences, like :

al-lugatu I-*arabiyyatu (hiya) I-lugatu r-rasmiyyatu ““Arabic is an official lan-
guage” causativized, in what follows, by way of a V ja‘ala “to make, bringabout” and
its Vn ja'l:

ja‘alu I-lugata 1-*arabiyyata I-lugata r-rasmiyyata “they promoted (‘made’) Arabic
to an official language” (the last term is definite, in Arabic: ‘... to the official
language’),

jalu I-lugati -“arabiyyati I-lugata r-rasmiyyata " “‘the promotion of Arabic to an
official language” (at-Tawra, June 22, 1975: ‘am at-ta’rib fi I-jaza’ir wa mukafahat
al-’ummiyya).

4.1.2 Since the i/t distinction, unrelated to the reflexive-causative dichotomy,
does not display relevant interactions with lexical causativizers, no change in the i/t
orientation of the causativized core elements occur:

14 <

functor (Vt) — core (Vi): ja‘alahu yufakkiru ‘“‘he made him
think, he induced him to thinking”,
functor (Vt) — core (Vt): ja‘alahu yaktubu (kitaban) ‘he made

him write (a letter)”.

4.1.3 In contradistinction to both preceding cases, the i/t distinction in the core
elements which may be related to the reflexive-causative dichotomy, shows relevant
interactions with lexical causativizers. These interactions, reflected in pleonastic
constructions of the present day journalistic Arabic, may be stated in terms of the
following functor-core relationships: v

(the functor causative should, of course, be identified with a lexical causative,
while the coré constituent with a non-lexically conveyed causative or reflexive)

(1) Vt (causative) — Vi (reflexive) : non-recurrent'®

! The -a inflections, in the examples quoted (viz., al-lugata r-rasmiyyata), coincide with accusative,
while the -z and -j, with nominative and genitive respectively.
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Type : (V1t — V5i) ja‘alahu yatahawwalu ‘‘he made him change” ;

(2) Vt (causative) — Vt (causative) : recurrent

Type: (V1t — V2t) ja‘alahu yuhawwiluhu “he made him change it”.

With Vn’s where the feature of causativity and reflexivity is frequently neutralized
(see § 5 in what follows) the functor-core relationship yields a somewhat compli-
cated picture :

(3) Ideal representation, exclusive of variations due to the Vn (causative/reflexi-
ve) neutralization:

(3.1) Vn (causative) — Vn (reflexive) : Non-recurrent

Type : (Vn2 — VnS) tahqiqu t-tatawwuri (‘realization of the development’) in:

(min’ahdafi I-xuttati I-xamsiyyati) : tahqiqu t-tatawwuri I-mutaqabili bayna s-si-
n& ati wa-z-zira ati “‘(from among targets of the Five Year Plan): carrying into effect
a parallel development of industry and agriculture” (as-Sabah);

(3.2) Vn (causative) — Vn (causative): recurrent

Type: (Vnd4—Vn2) ’ijra’u (‘ihdatu) tagyiri (I-haykali I-’iqtisadiyyi) ‘‘bringing
about (producing, provoking) a change of the economic structure”. Fortunately for
Arabic, the latter type of recursive pleonasms is mostly shortened by way of
circumstancializers cutting across the recurrent string of causativity (see (4.1)
below). '

Unfortunately, however, some core constituents may, in this way of presenting
functor—core relationships, semantically coincide with functor- rather than core-ty-
pe constituents, as in:

Type : (Vnd4—Vn4) ’ijra’u ’izalati I-mulihati“carrying out desalting (chem.)”, etc.

(4) Actual representation, inclusive of neutralization phenomena:

(4.1) Vn (causative) — Vn (causative/reflexive) : non-recurrent

Type : (Vn2—Vn2/VnS5) tahqiqu t-tatawwuri/t-tatwiri

For a (Vn2—VnS5) see (3) above.

Type : (Vn4—Vn2) ’ijra’u tagyiratin (‘bringing about, carrying out changes’) : wa
ya‘malu ‘iraqu t-tawrati I-’ana ‘ala ’ijra’i tagyiratin jidriyyatin fi haykalihi I-’iqtisa-
diyyi (as-Sabah) “The revolutionary Iraq works on the enforcement of radical
change in its economic structure” ; or:

Type: (Vnd4 — Vn2) ’ihdatu tagyiratin (‘bringing about, provoking changes’):
‘thdatu tagyiratin jaddatin wa jidriyyatin li-salihi su‘ibi d-duwali I-muntijati Ii-n-

1% The terms ‘recurrent’ and ‘non-recurrent’ are here somewhat improperly applied to define the extent
of causativity in what we call functor—core relationship. Such cases of causativity are here called recurrent
the core constituent of which is itself a causative, able to prolong (despite its core characteristics) the
concatenation of causativity one step forward. The ‘recurrence’ is, then, understood as a backward
running concatenation of causativity starting from this post-core constituent. Beyond this special
application of these terms, any type of causativity is invariably ‘recurrent’ (type : ja“alahu yaj alu zamilahu
yuhawwilu I-qitara “he made him make his friend to shift the train”, etc.).
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nafti (as-Sabah) “‘producing serious and radical changes to the benefit of the people
of the oil-producing countries”.

(4.2) Vn (causative) — Vn (causative): recurrent (see (3.2) above).

4.2 Reflexivity may likewise be signalled by lexical indicators co-occurring with
derivational devices and, in a sense, competing with them. The most commonly used
lexical reflexivizer is nafs (‘soul’) “personal identity, self” (W, 985), as in:

wa min dalika I-waqti harrama (sahibuna) ‘ala nafsihi ’alwanan mina t-ta“ami
(al-’Ayyam, 19) ““And since then (our friend) denied himself various kinds of food”.

Reflexivity is here conveyed by a lexically reflexivized causative of the type: V2t
(causative) — medial (experiencer-centred) reflexive (“ala) nafsihi.

An experiencer-centred reflexivity seems to be, in this case, associated with an
actually transitive V8 ’‘ihtarama (viz., ‘to proscribe something to oneself’, estimati-
vely restated in ‘to consider s. th. as prohibited for o.s.’=) “to honor, revere,
venerate, esteem, respect”.

Since a lexically non-manipulated experiencer-centred interpretation does not
coincide with any of the derivational classes possibly associated with this verb, the
above quoted lexical periphrase seems to be thereby justified.

An actor-centred reflexivity may be periphrased in sentences like : wa hiya tafza“u
’ifa I-misiqa li-tasgula nafsaha ‘an nafsiha (M’ AM, 10) ‘‘She takes refuge to musicin
order to forget her inner problems” (lit. ‘to divert herself from herself’), etc.

In attributive periphrases, mostly the reflexive adjective dati, as in:

hukm dati ““self-government”,

naqd datj ““self-criticism”, .

tafrig dati ““self-discharge”, etc. (Khatib, 536).

4.2.1 The general tendency towards redundant phrasing, in Arabic, leads to
a number of pleonastic constructions where the derivational reflexivity combines
with lexical reflexivizers with or without an intervening neutralization of the
underlying reflexive value.

4.2.1.1 The former case may be represented by the following correspondence :

V (Vn) (reflexive) + bi-causativizer + nafs-reflexivizer = V (Vn) (reflexive).

In the i, t terms, this would give the following equivalence :

V(Vn)i + t + i= V(Vn)i, as in:

relevant data:

V7i (reflexive) ’infarada “to be alone; to do alone; to stand alone ; to withdraw,
segregate, walk away (“an from)” (W, 703),

Vn7 (reflexive) ‘infirad ‘‘isolation, seclusion”.

Type: V(Vn)7i (reflexive) + bi + nafs (+ actor-referring pron. suf.) ’infarada
bi-nafsihi ‘ani n-nasi “‘he withdrew (from the people)”.

The same holds for the corresponding Vn:

al-’infiradu bi-nafsihi (*ani n-nasi) “keeping away, seclusion (from the people)”.
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Without the lexical reflexivizer nafs, the Vn7 (reflexive) + bi+ NP construction
would display a transitive (causative) orientation, as in:

al-’infiradu bi-(I-majdi) “claiming (all the glory) for himself”.

Both cases will be clarified by the following quotation:

fa-’ida rasaxa “izzuhu wa sara (al-maliku) ‘ila I-’infiradi bi-I-majdi wa-htaja ’ila
I-’infiradi bi-nafsihi “ani n-nasi li-1-haditi ma“a "awliya’ihi fr xawdssi Su’inihi (Muq.,
259) “Then, when his power is firmly established, he comes to claim all the glory for
himself. He needs to keep away from the people and to remain aloof with his friends,
in order to be able to talk with them about his special (private) affairs” (Ros., II,
111-2).

4.2.1.1.1 The additively oriented linearity of the equivalence i+t+i=i means
that, in the example quoted, the Vn7 (reflexive) + bi-causative + nafs-reflexive
= Vn7 (reflexive), i. e. al-’infirad bi-nafsihi = al-’infirad.

The full lexical equivalence of both items may be confirmed by the following
quotation :

wa-htdja (I-maliku ’ila I-’infiradi bi-nafsihi‘ani n-nasi li-I-haditi ma‘a *awliya’ihi
fi xawassi $u’inihi (see above) li-ma yakturu hina’idin man bi-hasiyatihi fa-yatlubu
I-’infirada “ani I-“ammati ma-stata’a (Mugq., 259) ... (see above) since his following
has by then become large. Therefore, he (the king) seeks to keep away from the
common people as much as possible” (Ros., II, 112). Etc.

Similarly :

Vi naja “to save oneself, be saved” = Vi naja bi-nafsihi (rahihi), as well as with the
corresponding Vn najah “escape, flight, salvation” = najah bi-nafsihi (rahihi) (W,
946), etc.

4.2.1.1.1.1 When disregarding the tautological i=i, the remaining two equivalen-
ces, notably i+t=t and i+t +i=1i, may be diagrammed as follows :

Y al-’infirad bi-(I-majdi) (see 4.2.1.1 above)
intransitive
reflexive
transitive
causative
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(2) al-’infirad bi-nafsihi ("ani n-nasi) (see ibidem)

intransitive
reflexive
transitive
causative
intransitive
reflexive

4.2.1.2 Another type of pleonastic reflexives which do not involve intermediate -
transitivizer, may result from a combination of a derivational with a lexical reflexivity
indicator, as in:

Vn5 (refiexive) tasammum + (lexical reflexivizer) dati “‘self-poisoning” (‘AHT,
66). Etc.

5. When disregarding cases of a lexically coded and, for that matter, largely
unpredictable neutralization of the i/t distinction like that displayed by the verbal
derivatives quoted in § 2.12 (3) and (4), there is still another one which deserves
special attention. The latter type of neutralization is specifically associated with Vn’s,
as against V’s, and affects the i, t values through another set of properties of their
lexical carriers which coincides here with the binary opposition of reflexivity and
causativity, respectively.

In order to find a common denominator for both intransitivity-reflexivity and
transitivity-causativity, we shall speak, in the former case, about ‘spontaneity’ or
‘spontaneous action’ (s) while, in the latter case, about ‘conditioning’ or ‘conditioned
action’ (c). The s/c distinction, unless being neutralized, is overtly indicated in
Arabic and may be illustrated on pairs, or even larger series of Vn derivatives, like:

c-oriented Vn2 (causative) tahwil “version” (of foetus, in obstetrics, with referen-
ce to external factors, e. g. to the obstetrician (Cairo 2, 142)), in contrast to the

s-oriented Vn5 (reflexive) tahawwul “version” (of foetus with reference to itself
(ibid.)).

Or, for larger sets of derivatives:

c-oriented Vn2 (causative) taxmir “fermentation”, derivationally related to V2t
(causative) xammara “to ferment (s. th.), cause fermentation”, as against

s-oriented pair:

VnS (reflexive) taxammur “fermentation”, derivationally related to VS5i (reflex-
ive) taxammara “‘to ferment, be in a state of fermentation”, and
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Vn8 (reflexive) ’ixtimar (see Vn5 above), related to V8i (reflexive) ’ixtamara(see
V5i above).

5.1 The destabilization of the i/t or, alternatively, s/c distinction may be confir-
med by frequent cases of paronomasia where the Vn pattern differs from the
V pattern in their respective s/c orientation, as in:

relevant data:

c-oriented Vn2 (causative) tahlil “dissolution, decomposition, analysation”,
derivationally related to V2t (causative) hallala “to dissolve, decompose, analyse”,

s-oriented Vn5 (reflexive) tahallul “dissolution, etc.”, related to V5i (reflexive)
tahallala “to dissolve (i), etc.”.

.. hatta tatahallala ‘alyafuha ("alyafu I-luhimi) tahlilan gayra darrin bi-s-sihhati
(‘AHT, 211) “... until its fibres (fibres of meat) dissolve in a way that is no longer
harmful to the health”.

5.2 The destabilization of the s/c distinction with Vn’s leads to undue alternations
of the type:

Vn2 (causative) takwin/VnS (reflexive) takawwun

The c-oriented takwin “formation”, as a constitutive part of a great variety of
terms, frequently occurs in various s-contexts where no reference to communicati-
vely relevant external stimuli is made and where it altemates with the s-oriented
takawwun, as in:

takwin an-nutayfat (definition of the term mtat) ‘spermatogenesis” (Cairo, 2,
118), as againste. g.:

takawwun ad-dam ‘“haematosis” (Cairo, 1, 295), or

takawwun al-‘izim “osteogenesis” (Cairo, 2, 111; here occurring in a longer
term: takawwun al-‘izim an-nagqis osteogenesxs imperfecta”), etc.

Similarly:
tahwil (tamtil) — tahawwul gida’T (with prevalence of the c-oriented tahwil
(tamtil) “metabolism” (‘AHT, 66, 190, 191, etc.),
tamattul (gida’7) “assimilation” (Rabat, 5, 10),

(at-)tamtil “assimilation” (Cairo, 2, 181),
tamtil, tamattul “‘assimilation (biol.)”” (Khatib, 31), etc.

Or:

taskir — tasakkur, as constitutive element of as-sukkariyyat wahidat at-taskir
‘““mono-saccharides” ("AHT 203, 204) co-occurring with as-sukkariyyat wahidat
at-tasakkur (idem, ibid., 174, 184, etc.), as well as with as-sukkariyyat at-tuna’iyyat
(“adidat) at-taskir/at-tasakkur “di-(poly) saccharides” (ibid., many occurrences),
etc.

5.3 while with a V-related i, t distinction, the shift from a two-participant (viz.,
transitive) clause to a one-participant (viz., intransitive) one possesses quite
sufficient distinctive power to maintain the i, t identity of the verb, nothing of the sort
may happen with Vn’s. These, except in communicatively atypical and marginal
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cases (like those quoted in § 1.2 (2)), can never achieve an explicit two-participant
representation and, accordingly, at least one participant has always to be substituted
by way of a rather impressionistic evaluation of the extra-linguistic context, as a basis
for determining the agent-patient relationship.

The undue s/c alternation is further stimulated by a specifically Arabic factor,
notably by an uncommonly high level of overtness in signalling both poles of the s/c
distinction. The latter feature is largely responsible for the impossibility to achieve
ready-made abstractions of the s/c particularities in the case where these are
communicatively irrelevant.

The extent of the s/c alternation is somewhat reduced by the semantic import of
the lexical units themselves, as in taqwim al-‘izam ‘‘osteoplasty” (in surgery), for an
invariably conditioned, man-stimulated process, or ’inqisdm al-xaldya ‘‘division of
cells”, for a naturally spontaneous biological process.

6. The high degree of overtness in signalling the s/c distinction, as well as a great
variety of the respective indicators available, leads to a certain over-abundance and
superfluousness the lexicon has to cope with. A relatively effective, even if a rather
spontaneous and lexicographically unsanctioned restrictive procedure has develop-
ed in the form of what we shall call ‘dominant opposition’ or ‘dominant pair’. The
usefulness of this rather intuitive notion, pointing to a pair or even alonger set of s/c
constituents of a certain lexical domain which comes to be used in preference to the
other carriers of this distinction, may be inferred from a number of relevant data. The
concept will briefly be illustrated on the following ‘dominant pair’:

s-oriented : naja (see below) c-oriented ’anqada (see below)
as a dominant item from among: as a dominant item from among:
V1i naja “to save 0. s., be saved, V2t najja “to deliver, save, re-
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be rescued, get away, escape scue, bring to safety”

V10i ’istanja “to save o. s.,
V4t ‘anja=V2t
escape, to be delivered”

reflexivized bi-transitive : bi-transitive : naja bi (hi)
naja bi-nafsihi (§ 4.2.1.1, see § 3)
4.21.1.1,42.1.1.1.1) ‘
V1i nagida “to be saved, be res- V1t naqada “to deliver, save,
cued, save o. s., escape’ rescue’

*See note 7.
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V4t ’anqada ‘““to deliver, save, res-
- cue; to salvage, recover”
V10t ’istanqada = V4t

6.1 The preferred restriction to najia — "anqadais particularly well represented in
the lexical domain of Vn’s (Vnl najah— Vn4 ’‘ingad), as might be observed in the
following s-, c-series :

s-series :

c-series :

qarib an-najah “rescue boat”; ‘amaliyyat al-’inqad “‘rescue
hizam an-najah “safety belt” operation” ;
tawq an-najah “‘life buoy” firgat al-’inqad ‘“‘rescue team”’;

Cairo

Rabat

Khatib
Schregle

w

al-’Ayyam .

M'AM

Mugq.

Ros.

muhawalat al-’inqad “‘rescue at-
tempt”, etc. (Schregle, 957)

ABBREVIATIONS AND SYMBOLS USED

— Majmiiat al-mustalahat al-ilmiyya wa-I-fanniyya allati ’aqarraha al-majma’, Vols

1—3. Cairo, Majma‘ al-luga al-“arabiyya (Academy of Arabic Language) 1957,
1960 and 1962, resp.

Mustalahat al-jugrafiya wa-I-falak fi-t-ta’lim al-“amm (Terminology of Geography
and Astronomy in Public Education), No. 1, and Mustalahat ilm as-sihha wa jism
al-’insan fi-t-ta’lim al-“amm (Terminology of Health and the Human Body in
Public Education), No 5. League of Arab States. Education, Culture and Sciences
Organization (Coordination Bureau of Arabisation, Rabat). Casablanca, Dar El
Kitab 1977.

— Al-Khatib, Ahmed Sh.: A New Dictionary of Scientific and Technical Terms.

English-Arabic. Beirut, Librairie du Liban 1971.

—Schregle, G.: Deutsch-Arabisches Worterbuch (German-Arabic Dictionary).

Wiesbaden, Otto Harrassowitz 1963—1974.

— Wehr, H.: A Dictionary of Modern Written Arabic. Edited by J. M. Cowan.

Wiesbaden, Otto Harrassowitz 1971. The English equivalents are given in full or
in somewhat reduced quotations. The transcription is slightly modified in accord-
ance with the system of writing adopted in the present study. All MWA lexical
material, unless explicitly attributed to other sources, is taken from Wehr,
irrespective of whether the source is explicitly indicated or not.

Taha Husayn, al-’Ayyam (The Days). Fourth edition. Cairo, Matba‘at lajnat
at-ta’lif wa-t-tarjama wa-n-nasr 1936.

Taha Husayn: Min ’adabind I-mu‘asir (From Our Contemporary Literature).
Cairo, a§-Sarika al-‘arabiyya li-t-tiba“a wa-n-nasr 1958.

Ibn Khaldiin: al-Muqaddima (recent Egyptian edition based on the critical text
edited by Lajnat al-bayan al-“arabi, under the supervision of Professor ‘Ali
‘Abdalwahid al-Wafi. Cairo, Dar a$-8ab (non-dated)).

Rosenthal, Franz: Ibn Khaldin, The Muqaddimah. An Introduction to History.
Translated from the Arabic by F. R. Three volumes. First Printing 1958. Second
Edition 1967. Published for Bollingen Foundation. New York—Princeton, Prince-
ton University Press 1967.
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“AHT —

as-Sabah —
at-Tawra —

ow<o» -
l

VS, VSO,

VOS, SVO,

osv —
V(Vn)4t —

C —

€Azmi, Sulayman: ‘Ald hami§ at-tibb (Sidenotes of Medicine). Cairo, Dar
al-qalam 1961.

Dailies:

ag-Sabah(Tunis), July 18, 1980 (al-"iriq as-saqiq yahtafil bi-tawrat 17 tammiiz).
at-Tawra (Baghdad), June 22, 1975 (“am at-ta’rib wa mukafahat al-'ummiyya).

intransitive, intransitively. intrasitivity ;
transitive, transitively, transitivity ;
spontaneous, spontaneity ;

conditioned. conditioning;

verb;

subject ;

object ;

word-order patterns;

the number quoted with V, Vn symbols indicates the derivational class membership

(see § 2.1 (1)—(2));

C, in presenting derivational patterns, symbolizes a consonant, asin e. g. taCCiC,
a Vn2 patern consisting of aprefix ta- and three root-constituting consonants with
a long vowel (/#/) between the second and the third radical, e. g. ta’lim “instruc-
tion”, takwin ‘“formation”, etc.



ASIAN AND AFRICAN STUDIES XViIl, 1982

SOME REMARKS ON “LITERATURE OF THE SCARS”
IN THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA (1977—1979)

MARIAN GALIK, Bratislava

The aim of this article is to point out on the basis of the literary and comparative analysis of a few short
stories the most important traits of the “literature of the scars”, one of the phenomena of Chinese
literature of the late 1970s.

This kind of literature made its appearance in the People’s Republic of China
rather unexpectedly. At least, that is how it may seem to many students of literature
interested in literary history after the year 1949. But a more systematic study of the
political situation, of party documents and pronouncements by official representati-
ves of the political, cultural life and literary critics will make this phenomenon quite
comprehensible. In some respects, this literature meant a surprise and a novelty to
both critics and readers and was also given the designation hsin ch’oa-t’ou [1] new
wave, or literally new high point of the tide. In the majority of the critics, this
characteristic carried the connotation of a clearly negative evaluation.' In their view,
such works are aimed against ‘“‘Mao Tse-tung’s revolutionary line in literature” and
against the “tendency to serve workers, peasants and solqiers”.2 Some others termed
it pao-lu wen-hsiieh [5] literature of exposure, but some thought this to be of an
equally pejorative nature and even worse.” The theoretical problem of how to
designate this unexpected phenomenon was still aggravated by the bitter lessons
from literary history, especially from the period of the PRC, but also the so-called
cheng-feng yiin-tung [6] Rectification Movement that had started in 1942. These
lessons rang with a tragic tone. All those who had expressed criticism of the life
whether in Yenan or later in the PRC, could expect nothing but condemnation,
silencing, labour camps or banishment, persecution of relatives, wearing the

' SuChuang[2]: Lun “hsieh tso-chia shu-hsi-ti” chi ch’i-t’a[3] The Writers Should Write About the
Things They Know. Kuang-ming jih-pao [4] (henceforth only KMJP), 3rd August 1979. Probably the
different opinions were held by the participants of the symposium at the Literature Research Institute of
the Chinese Academy of Social Sciences. Cf. The Wounded. By Lu Xinhua, Liu Xinwu and others.
Translated by Geremie Barmé and Bennett Lee. Hong Kong, Joint Publishing Co. 1979, p. 220.

© *Su Chuang: op. cit.
* Loc. cit.
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ignominious ‘“‘rightist caps”, etc. But neither was the designation shang-hen wen-
hsiieh [7] literature of the scars accepted by all the critics.* It derived its origin from
the short story Shang-hen[8] The Scars, by Lu Hsin-hua [9] (1954—). An analysis of
it will be made later in this study. At the same time, both these last designations are
suitable and as far as possible they express the essential traits of this literature. This
literature, however, does not adequately reveal the drawbacks of the Maoist system
in the various domains of the political, economic and cultural life of the PRC.

The exposure of ‘“‘scars”, shortcomings, dark side of reality, or anything similar, by
whatever name it had been known in the long course of Chinese history and
especially after the May Fourth Movement of 1919, has always been a perennial
problem of Chinese literature. This was pointed out by Lu Hsiin [10] (1881—1936)
in 1924 when he wrote that “‘the Chinese never looked life straight in the face’, and
in this way a literature of concealment and deceit was born under the influence of
which “the Chinese people sank deeper and deeper into a bottomless quagmire”.’
This was also a problem of the Chinese revolutionary and proletarian literature of
the late twenties when Mao Tun [12] (1896—) and Ch’ien Hsing-ts’un [13]
(1900—1977) argued whether literature should rather expose and criticize the
contemporary or on the contrary, sing the praises of the future, as yet not existent
society.® During the second half of the thirties and the first half of the forties, Mao
Tun in at least three short essays stressed the need of exposure. In one of them
entitled Pao-Iu yii feng-tz’u {14} Expose and Satirize, of October 1938, he asserted
that the true face of China’s traitors (han-chien) [15] should be shown up with the aid
of artistic means.” In another essay of May 1941, he went so far as to characterize the
“literature of exposure”’. According to him, such a literature “discloses the dark and
low (yin wei) [17] aspect of a given phenomenon, or the behind-the-scenes view of
a certain event in virtue of which people get more clear idea of the true essence of it”’.
Its task consists in criticizing reality and elucidating its little-known and carefully
concealed aspects. This literature has to “expound all that lies on people’s heart but
not the tongue, all that they would fain say but dare not utter”.

The literature of exposure is appropriate wherever “‘there are many political
deficiences in the society”. Mao Tun used to characterize such times by the
expression yu [i [18] dark and cruel, and the obligation then devolving on poets (he
thereby meant also writers and artists) is to criticize (£z’u) [19] rather than beautify
(mei)[20]. In this essay Mao Tun referred with good reasons to the great poet of the
T’ang dynasty Po Chii-i [21] (772—846) and his Hsin yiieh-fu [22] New Yiieh-fu.

*Loc. cit.

® Lu Hsiin ch’iian-chi [11] The Complete Works of Lu Hsiin. Vol. 1. Pekix.lg 1973, p. 222.

¢ G4lik, M.: The Genesis of Modern Chinese Literary Criticism. London, Curzon Press; Bratislava,
VEDA 1980, pp. 173—175.

T Chung-kuo hsien-tai wen-hsiich shih ts’an-k’ao tzu-lia[16] Material for the Study of the History of
Modern Chinese Literature. Vol. 1. Peking 1959, p. 671.
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From the preface to this collection Mao Tun quoted a part of Po’s words through
which he justified those poems, probably the most critical and the most revealing in
classical Chinese literature. Po Chii-i had written his works in order “to delineate
things and events” (wei shih erh tso) [23]. Mao Tun seems to have correctly grasped
and expounded this when stating that under delineating, Po Chii-i had in mind
“‘exposure (feng hsing) [24] of the contemporary events”.*®

In the fifties, in conformity with the then cultural policy and the great majority of
literary criticism, Mao Tun altered his view. Early in 1958 in an article Kuan-yii
suo-wei hsieh chen-shih [27] About the So-called Truthful Literature, he wrote :
“The demand to revea! the dark side of social life could be partially met in the old
society, but it is absolutely absurd in the new one. The essence of the old society was
dark (yin-an) [28] and therefore an exposure of the dark side of the old society had its
partial epistemological justification. Why only partial ? Because in the old society,
too, the struggle of the oppressed people represented a bright (kuang-ming) [29]
side. If only the dark side had been revealed, only half of the truth would have been
written about.”’

Mao Tun did not imply that there was nothing dark in the Chinese society of the
second half of the fifties. He admitted that there were drawbacks, but he took them
as shortcomings occuring “on the way forward”. He considered them to be
“remnants” of the old society. He associated the struggle against them with literary
endeavours that were not to embellish (fen-shih)[31] social phenomena ; he was also
against the “theory of no conflicts” (wu ch’ung-t’ou lun) [32], but his efforts proved
vain.'” And even the little of a truly realist representation of reality that was still
given some theoretical space towards the end of 1957 and beginning of 1958,
remained unused in the subsequent development of Chinese literature and the
experiences of 1960s and 1970s showed how works that would faithfully portray the
Chinese reality, failed to be created in literature. Certain exceptions, for the most
part historical dramas or essays, only go to prove the rule. It is enough, for example,
to study the materials referring to the concept of the so-called positive hero in
Chinese literature of this period, to see how the literary criticism and along with itin
a considerable measure also creative literature had deviated from truth and reality.
Similar views on relation towards reality and its representation in literary works were
held not only by Mao Tun, but also Chou Yang [33] (1908—) and a pleiad of other
theoreticians and critics."!

¥Mao Tun: Tsai t'an “pao-lu” [25] Once again about “Exposure”. Hua-shang pao [26] Chinese
Commercial News (Hong Kong), 30th May, 1941, p. 3.
° Mao Tun : Ku-ch’ui chi [30] Encouragings. Peking 1959, p. 222.
' Loc. cit.
' Zhelokhovtsev, A. N.: Literaturnaya teoriya i politicheskaya borba v KNR (Literary Theory and
Political Struggle in the PRC). Moscow, Nauka 1979, pp. 72—73. Also Chou Yang: The Path of
Socialist Literature and Art in Our Country. Chinese Literature, 10, 1960, pp. 12—64.
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A study of the literary climate in China following Mao Tse-tung’s death (Septem-
ber 1976) and the swift removal of the Gang of Four (October 1976) reveals that the
literary criticism at the time, dealt with here, developed in two stages. The first of
them went from October 1976 until July 1977, i. e. up to the Eleventh Congress of
the CCP. The second one began after this Congress but came to manifest itself more
strikingly, particularly in the creative sphere, at the turn of 1977—1978.

During the few months following the above events, there was practically no change
in the literature except for the general criticism of the Gang of Four. A little later,
however, at the beginning of 1977, new tones could be detected to the effect that
‘“the proletarian and revolutionary literature and art” had in reality been promoted
by the guidance of Mao Tse-tung and Chou En-lai and not by that of Chiang Ch’ing,
as had been alleged earlier.”” For instance, one of the most typical works Chih-ch’ii
Wei-hu shan [35] Taking the Bandit’s Stronghold was previously cited as a case in
point which was “born and had matured” as a result of the “warm concern and
personal guidance of Comrade Chiang Ching, combined with the efforts of the
revolutionary literary and art workers”.” Mao Tse-tung’s Tsai Yen-an wen-i
tso-t’an-hui shang-ti chiang-hua [36] Talks at the Yenan Forum on Literature and
Art from the year 1942 was considered as the guide in the subsequent development
of Chinese literature serving the workers, peasants and soldiers.!* At the same time,
another ill-famous document Summary of the Forum on the Work in Literature and
Art in the Armed Forces with which Comrade Lin Piao Entrusted Comrade Ching
Ching, from the year 1966, was condemned despite the fact that it ‘‘has been
personally examined and revised by the Chairman three times”."* In May of 1977,
Mao and Chou began to be shown up as a pair of arbiters of literary and artistic
taste.'® Both the deceased representatives were being ascribed a certain “avant-
garde” role, difficult or even impossible to prove, that writers and artists had to
further in life : as examples, works from the 1950s and 1960s were quoted. To these
demands was associated the drastic criticism of the san t'u-ch’u[37] Three Principles
of Stress or Three Highlights as the method of characterization and an overall
organization whether of “model heroes”, or of literary works as such. This method
was completely rejected as an obstacle to literary and art creation."’

2 Jen-min jih-pao [34] (henceforth only JMJP), 13th February, 1977.

Y HungPing : A Fine Peking Opera on a Revolutionary Modern Theme. Chinese Literature, 8, 1967,
p. 182,

'* JMJP, 23rd May, 1977. Excerpts of it are in Peking Review, 23 (3rd June, 1977), pp. 8—11.

' Comrade Lin Piao’s Letter to Members of the Standing Committee of the Military Commission of the
Party Central Committee. In: Summary of the Forum on the Work in Literature and Art in the Armed
Forces with which Comrade Lin Piao Entrusted Comrade Chiang Ching. Peking 1968, p. 1.

' See note 14.
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At the Eleventh Congress of the CCP Hua Kuo-feng gave credit to Mao Tse-tung
(he made no mention of Chou En-lai) for the literature and art of the period of the
*““cultural revolution”. For the ensuing years he set up the task of “achieving real
success in the revolution, and in all the domains of culture to adhere to the
orientation serving proletarian policy — workers, peasants and soldiers ...”."*
Simultaneously, the explicit demand was made to pursue the policy of letting “‘the
hundred flowers bloom and the hundred schools to contend” (pai-hua ch’i-fang,
pai-chia cheng-ming) [39], “weed through the old to bring forth the new” (t’ui ch’en
ch’u hsin) [40], and “make the past serve the present and foreign things serve China™
(ku wei chin yung, yang wei Chung yung) [41]."

Following the 35th anniversary celebrations of the Talks at the Yenan Forum on
Art and Literature in 1977, a series of conferences were organized in the cities and
capitals of the provinces at which this new version of literary policy was discussed. At
the same time, it was stressed that literary and art workers have to alter their views
and that it would be right to rehabilitate writers and artists who had been persecuted
during the “cultural revolution”. Their works should be also reprinted.”

At the Istsession of the National People’s Congress held in February and March of
1978, the “four modernizations™ (agriculture, industry, defence and science) the
architect of which was Teng Hsiao-p’ing, were declared to be the general line for the
ensuing period.”’ And this in itself intimated further changes in literary policy and
theory. All the forces were to be put at the disposal to carry through the “four
modernizations”. To this end, the entire Chinese public (including literary and art
workers) were called upon “to liberate their thought”, the principal guideline being
the principle that “practice is the criterion of truth” and truth may be attained solely
through a study of facts. At the same time, the events relating to T’ien-an-men of 5th
April 1976, minor literary works written during those dramatic days, were rehabili-
tated and conditions were set for writing creative works concerning this movement
and literature associated with the criticism of the Gang of Four.?

The first short story connected with the “literature of the scars” came from the
pen of Liu Hsin-wu [42] (1942—) at the time of a discussion on the new orientation
after the 35th anniversary of the Yen-an Talks, and was published under the
title Pan-chu-jen [43] Class Counsellor in the journal Jen-min wen-hsiih [44]
People’s Literature, in November 1977. It deals with a thirty-six year old teacher

' P’ing “san t'u-ch'u” (38] On “Three Highlights”. JMIP, 18th May, 1977. Also “Gang of Four”
— The Nation’s Scourge. Peking Review, 23, 1977, pp. 15—17.

'8 JMJP, 23rd August, 1977.

" Loc. cit.

® Eber, L.: Old Issues and New Directions in Cultural Activities since September 1976.1In: Domes,
J. (Ed.): Chinese Politics after Mao. Cardiff, University College Press 1979 pp- 215 and 226.

*! JMJP, 7th March, 1978.

*2 JMJP, 22nd December, 1978 and 7th May, 1979.
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Chang Chiin-shih [45] who decides to re-educate a young delinquent Sung Pao-ch’i
{46] assigned to his class. In implementing his design, he meets with a lack of
understanding on the part of his colleagues and pupils, but particularly of Hsich
Hui-min [47], the Youth League Branch Secretary, a very typical representative of
the left wing of the future Maoist intelligentsia. The image of this young secondary
school girl is the most striking creation of the story, while that of the young
delinquent is weak and unconvincing.

During the course of 1978—1979, Liu Hsin-wu became officially the most
representative figure in the Chinese literature at the present stage of development.He
evidently supplanted the writer Hao Jan [48] (1932—), the chief representative of
the ultra-leftist literature of the years 1972—-1976, not quite adequately connected
with the Gang of Four. The critique of Hao Jan was started in the same month when
Liu Hsin-wu’s story appeared in print.”> This story, according to its Hong Kong’s
translators, was “the first work of a new literature in China ...”?* When writing this
story, Liu was evidently conscious of its ““novelty” in contemporary China, for one of
its motifs “Save the children who suffered at the hands of the Gang of Four”? is
strikingly reminiscent of and suggests the last sentence from the very first modern
Chinese short story, i. e. Lu Hsiin’s K’uang-jen jih-chi|49] Diary of a Madmanfrom
the year 1918.% :

Although this motif in Liu Hsin-wu’s story smacks rather of affectation, his work
was the first indication of the “new wave” referred to above, having for the aim the
exposure of the barbarous and inhuman practices of the “‘cultural revolution”,
whatever the interpretation that contemporary Chinese critics and cultural workers
endeavour to put on it. References to the deeds of the “criminal clique led by Lin
Piao and the Gang of Four” and to the deserts of Mao Tse-tung, Chou En-lai and
Hua Kuo-feng (these are mentioned most often), are but a camouflage, intended
through the use of ideological, propagandist and eventually other clichés, to justify
accomplices and accessories in innumerable transgressions, offences, crimes, hard-
ships, tragedies inflicted on millions of Chinese during more than ten years of the
*‘cultural revolution”, and eventually even a longer period beginning in the second
half of the fifties.

In November 1979, Mao Tun, then over eighty, from the tribune of the Fourth
Congress of China Federation of Literary and Art Circles characterized the story
Class Counsellor as a “great break-through”, but did not admit that the designations
“literature of the scars” or “‘literature of exposure” were ‘‘just right”’. Nevertheless,
he proposed no alternative. Although he recognized the need for such works,

B Kai-yu Hsu (Ed.): Literature of the People’s Republic of China. Bloomington and London,
Indiana University Press 1980, p. 24.

* The Wounded, p. 220.

* Ibid., p. 167.

% The Complete Works of Lu Hsiin. Vol. 1, p. 291.
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primarily that “would increase vigilance”, he stuck to his conservatism and mistaken
conviction from 1950s.2” Nor was he the only one, as has been shown at the beginning
of this article. Others approved the above characteristics.”® Chou Yang, at present
the Chairman of China Federation of Literary and Art Circles, expressed the view
that a similar literary tendency has its justification insofar as it detects the “‘obstacles

and corrupt practices that stand in the way of the socialist modernizations™.”

3

Liu Hsin-wu’s example was followed but warily by other Chinese writers. Lu
Wen-fu’s [51] (1928—) story Hsien-shen [52] Dedication,* appeared after a lapse
of five months and others even later. Of those that appeared in 1978, an analysis will
be made of Lu Hsin-hua's The Scars, and from the 1979 we have selected
Ch’ung-feng 53] Re-encounter by Chin Ho [54],*' and Chi-i[56] Memory by Chang
Hsiian [57].%* All three had won a prize in a contest for the best stories of the years
1978 and 1979.% The last story to be dealt with is Ah, shu[60] Ah, Books ! by Yang
Wen-chih [61] (1954—).*

A certain role in this selection was played by their thematic and motivational
orientation: all describe cruel experiences from the times of the “cultural revolu-
tion” and from the view of their composition they are based on a single thematologi-

cal situation (re-encounter, return) and on a single leitmotif not only of these four,

but also of many other short stories, poems, dramas and other works : this leitmotifis
scar or scars. The scars described in these works had been left by the preceding eight
to fifteen years.

Lu Hsin-hua, a young man quite unknown until 1978, discovered the topoi of the
‘“scar” for contemporary Chinese literature. He wrote the story in 1977 shortly after
enrolling at the Department of Chinese Literature of Fu-tan University in Shanghai.
People’s Literature which had about that time published Liu Hsin-wu’s Class
Counsellor, refused Lu Hsin-hua’s story, the editors finding it too negatively tuned.
It was only after he had written it in the form of ta-tzu-pao[63] big-character poster,

*"Mao Tun: Chieh-fang ssu-hsiang, fa-yang wen-i min-chu [50] Liberate Thought and Develop
Literary Democracy. People’s Literature, 11, 1979, p. 3.

»® KMIP, 4th November, 1978.

# KMIP, 20th November, 1978,

0 Originally published in People’s Literature, 4, 1978 and translated into English in The Wounded, pp.
73—99.

3 Shang-hai wen-hsiieh {55] Shanghai Literature, 4, 1979, pp. 14—25.

2 people’s Literature, 3, 1979, pp. 13—20.

% People’s Literature, 4, 1979 and Chi Min [58)]: Hsien-shih-chu-i-ti hsin t’an-suo [59] New
Explorations into Realism. KMJP, 2nd July, 1980.

* Originally published in Tso-p’in [62] Works, 8, 1978, pp. 15—20 and translated into English in The
Wounded, pp. 55—71.
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that the story was published in the newspaper Wen-hui pao [64].* It came to be one
of the most controversial short stories since 1949.

Chin Ho, of whom we know next to nothing as yet, underscored the topoi of
“re-encounter” in the title of his short story and in its entire arrangement.

Both “‘scars” and “re-encounters” (the latter is a variation of old and frequent
motif of “return”, e. g. to one’s native house, wife, country, etc.) constitute loci
communes of various national literatures. Already at the time when the first lyrical
poems were being written in China, later to be included in the collection Shih-ching
[65] The Book of Poetry, the great Greek poet Homer at the other end of the then
cultural world was creating his Odyssey. In its nineteenth book we witness the scene
how the old nurse Euryclea while washing Ulysses’ feet, recognized him by a scar on
his knee. Euryclea is about to shout for joy, but Ulysses prevents her : he takes her by
the throat with his right hand and draws her near himself with the left. He does not
wish to be recognized before he fulfils his mission which gives meaning to his
“re~encounter” with ‘“‘prudent Penelope”, his wife, or to his “return” into the royal
palace which he had not seen for twenty years. He must first slay Penelope’s suitors
who curried favour with her, endeavoured to usurp his kingdom, and caused much
hardship to the court and to the people of Ithaca. With the help of his son
Telemachus and his faithful servants, but particularly the “blue-eyed goddess
Minerva”, he succeeds in his design and kills his wife’s suitors. It is only then that
Penelope recognizes her husband for whom she had waited so long, worrying about
his fate.

This digression from the Chinese present into the remotest Greek antiquity is not
meant to point out any contact-genetic relationships, nor typological similarities
between scars and re-encounters in Ulysses’ story on the one hand, and the scars and
re-encounters in the works of Chinese men of letters from the years 1977—1979 on
the other. Nevertheless, our comparison is sufficiently justified. Tertium compara-
tionis in this case will help to bring out by contrast of the nature of the various
components in the events under analysis, the priorities and deficiencies. A point will
be made of typological divergences deriving from “inner, structural affinities among
literatures™*® that constitute likewise an important part of the literary scholarship.

The protagonist in the first story The Scars is Wang Hsiao-hua [66], a twenty-five
years old woman, teacher in a village school. Towards the end of December 1977 she
learned that her mother had been incorrectly labelled as a “renegade’. After the fall
of the Gang of Four, her mother’s case was rectified and she was reinstated at her
school in a leading post. But her health quickly deteriorated. She asked Hsiao-hua
who eight years before had run away from her because of ‘“the treacherous and

% The Wounded, pp. 215—216.
% Durisin, D.: Tedria literirnej komparatistiky (Theory of Comparative Literature). Bratislava,
Slovensky spisovatel 1975, p. 106.
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shameful past” to a coastal village in Liaoning Province, to come and visit her. But

before leaving the house, the daughter had lost her best friend, was expelled from the
Red Guards, had to move with her mother to a small dingy room. All that was “like
an ugly scar on her clean and fair complexion”.*® Her further inner and invisible scar
(or scars) left in her by so many years of life in a remote village, the incessant
harassments and persecution despite her constant adjustment to the changing
political line, all that is passed over in silence in the story. So is also the scar left in
Hsiao-hua’s heart by her mother’s death on the eve of the Chinese New Year 1978.
Perhaps the reader will be reminded of these by ‘“‘the scars of old wounds faintly
visible among the creases’” on mother’s forehead. What counts with Hsiao-hua is
solely her encounter with her dead mother. She can neither assure her of her
newly-born love, nor ask pardon for her long and unjustified detestation. At the
close of the story, Hsiao-hua firmly grasps her fiancé’s hands and swears never to
forget who was responsible for her and her mother’s scars, nor the “kindness” of
Chairman Hua. Together, the two head ““with big strides” towards the bright light of
Nanking Road — perhaps a symbol of China’s future.

The leading character in the second story Re-encounter is twenty-eight years old
delinquent, even murderer from the times of the most violent phase of the ‘“‘cultural
revolution”. His court brief stated that during the “hot summer” of 1967, he had
belonged among those who committed “antisocial acts”. He was reproached that as
the head of a minor detachment of the Red Guards he had failed to comply with part
of one point from Shih-liut’iao [67]Sixteen Points adopted at the Eleventh Plenum of
the CC CCP on 8th August, 1966, according to which it was not allowed ‘“‘under
whatever pretext, to incite the masses or the students against each other”.” Inan
armed clash with another group, he had fatally wounded a young student. He himself
had received a wound on the forehead. The scar that remained is an identifying mark
to a member of the security force and investigator Chu Ch’un-hsin [68] who, in
August of 1967, had held a high party post in the town of Pei-ning [69] and was an
eye witness to this event. The accused who ought to have been sentenced for his
deeds that included manslaughter, had at one time, in the name ““of protection of
Mao Tse-tung’s revolutionary line”” defended with his own body the now investiga-
ting Chu when the latter was hiding from “revolutionary masses” during the
uncertain times of the “cultural revolution”. There is no need to insist how
unpleasant the “‘re-encounter” proved primarily to Chu Ch’un-hsin, for according to
a proper interpretation of the above words from the Sixteen Points, he too ought to
have been indicted as in his official function he should have prevented such acts of

3" The Wounded, p. 11.

* Loc. cit.

% Cf. Shangai Literature, 4, 1979, p. 18 and The Sixteen Point Decision.In: Daubier, J.: A History of
the Chinese Cultural Revolution. New York, Vintage Books 1974, p. 302.
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violence. The end of the story implies that not even Chu himself is certain as to who is
the “criminal” — whether he himself or the young Yeh.

The protagonist in the third story Memory is a young woman Fang Li-ju [70],
working in a film-projecting unit that had the task of carrying out propaganda work
in the countryside. On one occasion, she happened inadvertantly to insert a film
wrongly into the projector and spectators saw the picture of Chairman Mao receiving
a foreign delegation upside down. Although this lasted but a brief instant, it was
assessed as a serious political crime. This took place at the time of the Ssu-ch’ing[71)
Four Clean-ups Movement, just before the ““cultural revolution”, the goal of which
was to carry out purges in Chinese villages and towns in the political, ideological,
economic and organizational areas in the spirit of the leftist Maoism.** Fang Li-ju
attempted suicide, but she was saved and condemned. Afterwards she was expelled
from the Youth League, forced to put on “the cap of an active counter-revolutio-
nary’’ and was sent to work in the countryside under a constant political and
ideological supervision. She, too, carried a scar on the forehead and the temple
“reaching as far as the ear lobe”,*! a result of the ill-treatment she had gone through.
She conceals it from old Ch’in Mu-p’ing [ 72], her former boss from fifteen or so years
ago. Now, thirty-five years old, looking like an old woman who “had no right to
love, joy and quiet family life”’,** she asked him for help in her rehabilitation. He had
formerly personally endorsed her sentence, but soon after he, too, was condemned as
“the head of a black line in art and literature”.*> Now, old Ch’in had full
understanding for her, but she could not be rehabilitated, for her deed was still
constantly considered to be a serious transgression.

In the fourth story Ah, Books/, the protagonist is a young man, Chang Chao-hui
[73], one of the zealous members of the Red Guards who, by an unfortunate
accident, suffers burns on his leg and has to lie in hospital. There he “re-encounters”
his former schoolmate, the girl Liu Hui-shan {74]. Liu brings him a scorched copy of
Victor Hugo’s Les Misérables as reading material. The young man with very definite
ultraleftist views on culture and literature, as were prevalent in China during the
“cultural revolution”, refuses to read such “yellow” and “pornographic” stuff.
When he had finally read the book, however, Hugo’s masterpiece opened before him
for the first time an unknown literary world and helped him to create in himself an
essentially different relation towards reality and the people about him. His “re-en-
counter” with the young nurse and the sight of the scorched book (it was evidently
a partial or abridged translation) reminded him of the barbarous burning of books

“** More about it see in D aubier,J.: op.cit, p. 23 and Dorrill, W. F.: Power, Policy and Ideology in
the Making of the Chinese Cultural Revolution. In: Robinson, Th. W. (Ed.): The Cultural Revolution
in China. Berkeley, University of California Press 1971, pp. 62—63 and 65—67.

4 People’s Literature, 3, 1979, p. 18.

“ Loc. cit.

“ Ibid., p. 16.
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from the school library of which he had been the principal instigator, and of the truly
heroic conduct of his other schoolmate Sung Pao-i [75], who unmindful of the
immense political consequences of his action, saved the copy of Les Misérablesfrom
the flames. In contrast to the three preceding stories, this one does not speak of
“scars”, if we except that left on the protagonist’s leg after his stay in hospital. The
scars are concealed in the fear in which Liu Hui-shan and Sung Pao-i — later
husband and wife — had to live as owners of proscribed (and “stolen” at that)
literature. But they also loom in Chang’s imagination for whom the world of Fantine
and Jean Valjean becomes transformed into his own experienced world. The episode
of Fantine, the woman-sufferer, who was ‘““forced to cut out her hair for her chiid,
then take out her teeth and sell them, and finally to sell her very body for her child”,*
reminded him very much of the fate of his own mother.

Just as the other stories, so this one, too, is tributary to the political situation
prevailing in the first half of 1978. The protagonist thinks that he “has freed” himself
of *“pei-ts’an shih-chieh” [76] the miserable world (otherwise the Chinese title for
Les Misérables) of the Gang of Four, and this “freedom” and this “release’ has
allegedly been brought by Chairman Hua. The conclusion of this story is not as
politically illustrative as that in Lu Hsin-hua’s, although it is equally politically
programmed. Chang “meets again” Sung, his principal antagonist from the period of
the “cultural revolution™ and the indirect initiator of the change in his cultural
development. The latter invites him to “chu-chieh yen-hur’ [77] “banquet of
victory”, a dinner with dumplings prepared for two former rivals and now com-
rades,* by Liu Hui-shan.

4

A recollection of the most important elements of the plot in the four stories being
analysed (and in Homer’s epic) will permit a mutual comparison and enable us to
make adequate inferences and determine the characteristic traits of this literature.

The leitmotif of the scars in the various stories in Chinese literature of the end of
the seventies essentially differs from the scar on Ulysses’ knee. The latter resulted
from a wound inflicted by a boar while Ulysses, as a small boy, was out hunting on the
Parnassus with his grandfather Autolycus. Ulysses’ scar is but anidentifying mark by
means of which he may be recognized, for as the favourite of the most powerful god
and the wisest goddess of the Olympus — Jove and Minerva — he remains
unrecognized and unrecognizable.*® The scars of the various characters in the four

* The Wounded, p. 67.

* Ibid., pp. 70—71 and Works, &, 1978, p. 20.

“ Cf. The Odyssey of Homer. Literally translated by Theodore Alois Buckley. London 1874, pp.
258—273.

63



stories dealt with here are either real, visible to the eye, caused by beating, torturing,
and excesses of the “cultural revolution™ (Mrs. Wang in the first and Fang Li-juin
the third story), or invisible, yet none the less painful, often entailing long-lasting
sufferings (Wang Hsiao-hua in the first story, the mother of the young murderer Yeh
Hui and his wife in the second story, again Fang Li-ju, the husband and wife
Sung-Liu in the fourth). The scar of Yeh Hui is a “mark upon Cain” with the
difference that it was not Yeh Hui who was the chief culprit, but the system that had
made possible the “cultural revolution” with its barbarous consequences, slaughter-
ings of “children”, i. e. young students and workers protecting with their own bodies
the so-called Mao Tse-tung’s revolutionary line. The “‘cultural revolution” branded
young Yeh right on the forehead with the scar. He must suffer and be convicted for
far more grievous crimes committed by others who, however, will not be in the dock.
Chang Chao-hui’s visible scar is of an a posteriori origin and carried an allegorical
meaning: his scar from burns on his leg is evidently meant as a punishment for his
dereliction in burning books (fire is universally known as a means of destruction, but
also of punishment) and is to remind him in future of his misdeed.

In Homer’s epic the motif of scar, besides being a mark of recognition, has at least
one additional purpose : it gives an opportunity to the narrator to interrupt the plot
involving the hero’s return (or re-encounter) and talk about the youth of Ulysses,
about his grandfather, about the banquet prepared in his honour, about his sleeping
and rising, departure for the hunt and stalking the game, his getting mauled by a boar
and treatment of the wound, etc. It is thus an opportunity for an epic excursion only,
without forming the central line of the entire plot nor being the point of the whole
narrative.*’

In the stories under analysis, the scar as an allegory of pain and suffering is
a leitmotif and a central item of imagery and narrative. Nevertheless, nowhere is any
attention paid to a direct description of the scars or to their emphasis. The
delineation is sober, sometimes it is absent altogether. As observed earlier, Fang
Li-ju even conceals her ugly scar from the old party cadre under her hairdo. She does
so because, having been a beautiful girl earlier, she endures with difficulty this
inhuman humiliation. To her it is no mark of recognition, of identity, but only of
a barbarous indignity, degradation. Precisely her scar should be one of the reasons
for her rehabilitation. The old nurse Euryclea succeeds far more in helping Ulysses*®
to carry out his design than the highly-placed cadre Ch’in Mu-p’ing aids the innocent
and unjustly persecuted village midwife.

As to the second aspect of our analysis relating to the thematological situation of
a re-encounter (or return), in the case of Ulysses we find a clear goal of his

“" Ibid., pp. 269—270.
“ Ibid., pp. 307—310.
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endeavours, his re-encounter with his faithful wife and his return to his kingdom. The
most important to him is the reunion in his family hearth from which he had been
torn off by the Trojan war, and his fateful wanderings, then the punishment of
Penelope’s ruthless and haughty suitors violating the honour of his house and his
country.”

The issue is quite different in the case of the stories. Here, scars form the main
subject of description and narration, re-encounters being only an opportunity for
their artistic objectivization. The only culprits are seen uniquely in the Gang of Four,
although these “suitors” in the struggle for power in the party and in the State
represented only a part of those who within the systemo-structural complex of the
““cultural revolution” inflicted untold suffering on the masses of Chinese people.
When more than eight years of “wandering” passed and Wang Hsiao-hua returns
home, nobody waits for her, except the naked corpse of her mother covered over
with a piece of cloth. When in those moments she imagines — as her dying mother
had done before — that the Gang of Four is responsible for her and her mother’s
scars, it is either a self-deception or political hypocrisy. Wang Hsiao-hua sees in Hua
Kuo-feng’s “‘kindness” a guarantee of future security.*® But only a few years back she
had put the same faith in Chang Ch’un-ch’iao, one of the Gang of Four. How can
a judicious reader, especially if he is acquainted with the mechanism of power and
the course of new Chinese history, identify himself with her changing faith and her
“final” oath ?

Fang Li-ju does not ask for her rehabilitation for her own, but rather for the sake of
the villagers among whom she works. She does not even go personally to the
competent party cadres. Her former boss, who himself had been rehabilitated shortly
before, comes to see her of his own initiative to inform her that at the moment her
rehabilitation does not come into consideration. Her crime is allegedly evident: she
made a laughing stock of the “great teacher, great leader, great supreme commander
and great helmsman” in front of the ‘“masses”. According to the initiator of her
punishment Huang Hsi-ch’iang [ 78], the deputy of her protector Ch’in Mu-p’ing, her
crime cannot be ascribed to the Gang of Four and has to be left further in vigour in
the name of the “protection of the gains of the Four Clean-ups Movement”.>' To
Fang Li-ju the story does not end in the hope, but in retained tears behind which is
concealed her quiet suffering of fifteen years duration with no prospects of coming to-
an end. To her former judge and present advocate, the “re-encounter” means
a “deepening of inner wounds”.*> He combines hope with “memory”, for he cannot
rely on the *““law”. Perhaps the influence of ‘“memory” might help to alter the valid

* Ibid., pp. 296—305 and 310—319.
*0 The Wounded, p. 24.

3 People’s Literature, 3, 1979, p. 19.
2 Loc. cit.
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prescriptions. Except that Ch’in is but an observer here, the direct participant of the
temporally unlimited punishment is Fang. Her red-rimmed, tear-swollen eyes are
a more serious pointe of the story than the apotheosis of memory in which Ch’in
Mu-p’ing unjustifiably puts his trust. '

The story Re-encounter is based on a gradual gradation of topoi according to
which it has got the name. It opens up with a mere statement of the transgressions of
the protagonist Yeh Hui from his court brief, but the narrator does not introduce the
accused himself. The antagonist Chu Ch’un-hsin listens to the recital, makes
a mental note of the misdeeds and confronts them with reality where he himself had
been the “main actor”. At first ‘““re-encounter’’ Chu Ch’un-hsin recedes into the
background, the narrator stresses in his own words and with the aid of Chu
Ch’un-hsin’s inner monologue, the scar on the protagonist’s forehead. The plot has
no detective form or pace. Everything is known to the investigators beforehand
(besides Chu Ch’un-hsin, the head of the department is also present at the
interrogation). Through gradation, but also delaying of the plot’s progress, the
author intends to lead up to the pointe, to address the reader and explain to him the
causal antecedents of Yiieh Hui’s scar and Chu Ch’un-hsin’s covert complicity.
“Re-encounter” is more or less fortuitous and quite unexpected for the two main
characters of the story. It intensifies, however, Chu’s feelings of uncertainty, fear,
conjectures and anxiety from disclosure. The author makes use of Chu’s reflections,
recollections, descriptions of the situation during the “hot summer” of 1967, so that
in the end the reader, having met Yeh Hui, witnessed Chu Ch’un-hsin’s situationally
enforced or extorted self-analysis and his return into his own and also Yeh’s past,
might decide on the measure of their guilt and even more so on the guilt of those who
stand outside the narrated events. The gradation in the narrative continues in Chu’s
meeting with the mother of Yiieh Hui, an old working woman. The latter does not
ask for a mitigation of the sentence, but only points to certain moments, for the most
part of an ideological nature, that caused the transformation of the good and shy lad
into the leader of a group of the Red Guards and the murderer. She asks Chu to take
into account also these circumstances of which he might not have been aware. Also
that they had known each other during the “cultural revolution” and her son had
sheltered him at the risk of his own life. Chu Ch’un-hsin keeps on telling himself that
he did not commit a crime and considers the words of the old woman to be an
“‘interrogation of his conscience”.>* But when she had gone, he began to feel that he
does not quite belong among those who had been persecuted by the Gang of Four,
and that this magic formula, salutory to many, need not apply to him.

The story approaches its climax when Chu Ch’un-hsin meets Yeh Hui alone face to
face. Not as the investigator, rather as self-defence. When Chu insists that during the
“‘cultural revolution” many people, including himself, had made mistakes, but that

* Shanghai Literature, 3, 1979, p. 23.
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these should serve as a lesson, Yeh Hui interrupts him and pronounces words that
form the pointe of the story and represent one of the peaks that the authors of the
*“Jiterature of the scars” might have reached in their criticism of the recent Chinese
past: “The mistake you have made, you may boldly and self-confidently (/i-chih
ch’i-chuang) [79] ascribe to the account of the Gang of Four. Insofar as I have made
a mistake, I must admit that I have followed the line set by Lin Piao and the Gang of
Four and have thus harmed the Great Cultural Revolution.”

In these last words the accused turns into the accuser. A pity, however, that his
accusation is indirect, vaguely formulated and thereby only partially truthful and
convincing. Yeh Hui is aware that he is one of those who had become victims of the
intrigues of Lin Piao and the Gang of Four. He does not indict his antagonist directly.
He only accuses those innumerable participants in the Chinese political life who,
towards the end of the seventies, built their career on their own errors, mistakes and
often even misdeeds from the period of the ‘“cultural revolution”, for they have the
possibility of putting their guilts on Lin Piao and the Gang of Four, without regard for
historical truth.

The pointe of this story, although far from being sufficiently sharp, and failing
in fact to hit the target and to show the true causes of the ‘“‘scars” described,
is nevertheless of considerably greater value than that in the story Ah, Books!In
the latter, the author seems to have gone back to ore of the traditional structural
devices of old Chinese fiction (hsiao-shuo) [80] called “banquet pattern” according
to H. C. Chang, that consists in bringing together all the heroes of the literary work
with the purpose of idle chit-chatting, very popular among the /iterati.** The purpose
is not spoken of directly, but from the general contents it is clear that the “banquet of
victory” had its firm political and ideological goal: to show the unity of the various
classes and strata of the Chinese people in the struggle for achieving the “four
modernizations” that had shortly before the publication of this story been pro-
claimed to be the general line for the following period which was to last until the end
of this century.

The value of this story, besides showing up the “‘scars”, lies in something else : in
arenewed consciousness among the Chinese intelligentsia of the existence of a world
literature as an inseparable part of every truly developed literature and culture of the
modern times, and in a renewed conviction that the ‘literature knows no State
boundaries” ;*® that literature, regardless of the spatial and temporal framework of
its origin, may spell an enrichment of its own limited horizon. “Re-encounter” in this
story is not confined solely to the three characters (Chang, Sung and Liu), but also

54 .
Ibid., p. 25.
%5 Chang, H. C.: Chinese Literature : Popular Fiction and Drama. Edinburgh 1973, p. 19.
% Cheng Chen-to [81]: Hsii-yen[82] Foreword. In: Wen-hsiieh ta-kang[83] Outline of Literature.
Vol. 1. Shanghai 1927, p. 1.
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a “re-encounter” with Hugo’s Les Misérables and with some other masterpieces of
world literatute which, after an absence of fifteen to twenty years, again appeared on
the bookstalls and in the hands of Chinese readers in the PRC: Hamlet, Timon of
Athens, Henry IV, and The Merchant of Veniceby W. Shakespeare, Cervantes’ Don
Quixote, H. Balzac’s Pére Goriot, Eugénie Grandet, and Les illusions perdues, N.
Gogol’s Dead Souls, 1. Turgenev’s Virgin Soil. L. Tolstoy’s Anna Karenina further
Ibsen’s plays, Chekhov’s and Maupassant’s short stories, etc. Chinese readers
“re-encountered” also Hugo’s Quatre-vingt-treize.”

5

Not only the stories analysed here, but all the works of the “literature of the scars™,
are situationally set in the past. The most diverse scars are abundantly inflicted and
originate in a clearly defined period of the 1960s and 1970s. Re-encounters are
possible only in the present or at most, in the very proximate past: a few months
following the Eleventh Congress of the CCP at earliest, hence, towards the end of
1977, and later. No similar scars or re-encounters had existed in Chinese literature
before that. The “literature of the scars’ has a firmly fixed framework of reference :
it may not go beyond the alleged zone of action of Lin Piao and the Gang of Four, and
if it does happen, as for instance, in the story Memory, it is done inconspicuously,
modestly and the reader draws sustenance only from hope.

Mao Tse-tung, the unique ‘“meta-hero’” of Chinese literature of the “cultural
revolution”, came to be joined by at least two others at the time dealt with in this
study, i. e. by Chou En-lai and Hua Kuo-feng. These are not described either directly
or in detail. They intervene into events by virtue of the power comparable with that
of deus ex machina in the classic times.

The innovation in the “literature of the scars” are ‘““‘meta-villains” that had not
existed in Chinese literature before the year 1977. Their number is exactly defined:
Lin Piao and the Gang of Four.

Wang Ch’un-yiian’s [84] call after “demythologization” of heroes, of which we
have written elsewhere,* came to be implemented in full measure in the “literature
of the scars” (we do not have in mind now the “meta-heroes” and ‘“meta-villains™).
There is nothing heroic about Wang Hsiao-hua or her mother, and Ch’in Mu-p’in
timidly confirms the sentence passed on Fang Li-ju, while she herself never dares to
say a word of protest. Neither does Yeh Hui raise his voice against Chu Ch’un-hsin
for he either lacks the courage, or is dominated by a spirit of false loyalty to his
former chief, or else blindly believes in the official propaganda relating to Lin Piao

 McDougall, B. S.: The Reappearance of Western Literature in the Seventies. Modern Chinese
Literature Newsletter, 4, 1978, 2, pp. 9—10.

%% The Concept of “Positive Hero ' in Chinese Literature of the 1960s and 1970s.In : Asian and African
Studies, XVII, 1981, p. 48.
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and the Gang of Four. In the story Ah, Books /, the conflict between Chang and Sung
seems to be non-existent. Not a word is said to recall the past; Sung even brings as
a present to Chang a copy of Les Misérables. He gives it to one who had been the
most direct cause of his hardships.

Such modes of acting and such approaches can be explained solely through and
adequate knowledge of social psychology of the Chinese. Certain is that they are the
outcome of the anti-individual and limiting principles inherited from the traditional
epochs. Control and manipulation of human behaviour is as valid during the
post-Mao era as it had been before, although in an altered form. The “literature of
the scars’ should aid in bringing up people who would be “stainless screws’ of the
“four modernizations”.

The various figures of this literature are the so-called chung-chien jen-wu [85]
middle characters, condemned in China in the years 1964—1976" and at least partly
restored since the end of 1977. Partly because the results (i. e. characters themsel-
ves) should not consist in pointing out their “mediocrity”, but in a change for the
better and the higher in the Maoist apprehension.®

Although certain critics, for instance, Ch’eng Tan-ch’en [89], maintain that the
personac in these stories do not belong among the “middle characters”,* yet there is
no denying that they are created in a quite different manner, and decidedly are not
the ““ideal heroes” of the period 1966—1976 as we know them from yang-pan-hsi
{92] revolutionary model works, or from the novels and stories by Hao Jan and other
writers of this period. In addition, they are not the more or less obligatory images of
workers, peasants and soldiers, but for the most part of young people from the
so-called ch’ou lao-chiu[93] stinking old nine category of the intellectuals, or such as
were close to this social stratum : teachers, technicians, scientists, educated overseas
Chinese, former students, etc. But “old cadres”, too, figure in the works of the
“literature of the scars”, usually in the role of righters of wrongs brought about by the
“cultural revolution”™, or such as at least attempted some correction.

Furthermore, we witness in these works at least some partial inclusion of “private
feelings” (e. g. love) which had been banished from Chinese literature at least since
the second half of the 1950s.° In particular, love between man and woman has been

* Ibid., pp. 31—34. :

® Ct. IMJP, 22nd December, 1977. Chou Yang in his speech delivered at the 4th Congress of the China
Federation of Literary and Art Circles, see KMJP, 20th November, 1979, does not stress this last aspect.
The same is valid for Ch’ii Pen-lu {86}: P’ing hsieh “chung-chien jen-wu’ chu-chang ho tui t’a-ti
p’i-p’an [87] On the View of Writing “Middle Characters” and the Criticism Levelled at It. She-hui
k’o-hsiieh chan-hsien [88] Social Sciences Front, 3, 1979, pp. 283—288.

® Ch’en Tan-ch’en: Hsich “chung-chien jen-wu” wen-t'i tsai t’an-t'ao [90] Once Again on the
Question of Writing of “Middle Characters”. Hsin wen-hsiieh lun-ts'ung {91] Review of Modern
Literature, 2, 1979, p. 139.

2 More creative works about love have been written probably only in the year during the Hundred
Flowers Movement, cf. Hou Chin-ching [94]: Hsii-yen [95] Preface. In: 1956 tuan-p’ien hsiao-shuo
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and still is socially controlled, class-conditioned and hence, liable to be regulated.”
Love in these works is admitted insofar as it somehow serves the ‘“four moderniza-
tions”.

A consciousness of the existence of world literature and culture became manifest
not only in the story Ah, Books !, butin further works with which we had opportunity
to become acquainted. The most conspicuously it can be seen in the case of Les
Misérables, but other foreign works, too, attract the interest of authors, e. g. The
Gadfly by E. Voynich, The Watchby L. Panteleyev, The Last Class by A. Daudet
and Shakespeare’s The Merchant of Venice, besides numerous others that are only
referred to. '

Also the consciousness of Chinese national literature and culture is incomparably
stronger in these works than used to be the case in the preceding period. The
unprecedented interest in world literature and culture, but also in Chinese literature
and culture is not, of course an end in itself and along with an awakening of the
nationalist sentiments® should primarily serve to implement the political and
economic endeavours of the present Chinese leadership.

At least one story might be characterized as a piece of the “literature of the scars”,
but could not be assigned among those analysed here, is familiar to European readers
from Barbara Spielmann’s translation. It appeared in the collection Hundert
Blumen : Moderne chinesische Erzihlungen.®

The author Shih Mo [109] (born ca 1951), literally “The Silent Stone’’ decided to
make no account of the most diverse limitations and to present his short story outside
the prescribed ‘‘formulas”, without any “meta-heroes” and “meta-vellains”, disre-
garding every “must” and ‘“‘must not”” connected with the possibility of writing such
literature in the PRC.

hsiian [96] Selected Short Stories from 1956. Peking 1957, pp. 6 and 8. Also Tsang K’o-chia [97]:
Hsii-yen (Preface). In: 1956 shih-hsiian[98] Selected Poems from 1956. Peking 1957, p. 10. One of those
who helped to expel love from new Chinese literature was Yao Wen-yiian [99] (1925—), one of the
Gang of Four. Cf. his article Lun shih-ko ch’uang-tso chung-ti i chung ch’ing-hsiang [100] On the
Situation in the Poetic Creation. Wen-i yiieh-pao [101] Literary Monthly, 3, 1957, pp. 51--53. Also
ChangT’ien-i{102]: Wen-hsiieh tsa-p’ing[103] Literary and Critical Essays. Peking 1958, pp. 65—76.

% Cf. LiuHsin-wu : Ai-ch’ing-ti wei-chih[104] The Place of Love. Shih-yiieh [105] October, 1, 1978,
pp- 117—129. It has been translated into German by Renate Krieg (slightly abridged) and published in
Hundert Blumen : Moderne chinesische Erzihlungen. Zweiter Band, 1949—1979. Edited by Wolfgang
Kubin. Frankfurt am Main, Suhrkamp 1980, pp. 433—466.

* E. g. Class Counsellor by Liu Hsin-wu, Dedication by Lu Wen-fu or Yin-yiian (106] Marriage by
K’ung Chieh-sheng [107] (1952—). The last one see in The Wounded, pp. 25—54.

% Qriginally published in the joumal Chin-t'ien [108) Today, 2, 1974, pp. 21—31 in Peking
University. Hundert Blumen, pp. 483—505.
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The story Kui-lai-ti mo-sheng-jen [110] Return of the Stranger has the same
thematic and the motivational design as the four stories to which the major part of
the present study has here been devoted : “‘re-encounter” of one condemned though
innocent with the members of his family, and “‘scars” left on the victims as permanent
marks of their hardships whether in a labour camp or at home.

The anonymous old man’s fate resembles that of Ulysses to some extent. Both
returned home to their families after a lapse of twenty years, but in contrast to the
Greek “‘hero”, the Chinese “little man” (or “middle character”) found at home his
faithful and devoted wife, but primarily a ‘““dead daughter” — dead in that she felt
absolutely nothing towards her father, although he was entirely innocent. This
“dead” girl, twenty-four years old teacher, becomes the protagonist of the story and
the author describes the event of the “‘re-encounter” and the history of the “scars”
through her eyes, using the “first-person” form.

The author of the story described a circular journey of the ‘“‘emaciated and small”
father of Lan-lan [111] (protagonist’s name), starting with father’s home, without
giving any particular location, through the camps in the Northeast, then in the
Shanhsi Province and lastly in Kansu. Contrary to The Scars, where the narration
generally follows a progressive development of the plot, the course here has for the
most part an inverted character. While the ‘“‘re-encounter” in the former takes place
at the end of the story, in the latter it is, at least formally, situated at the beginning.

It may be presumed with certainty that Shih Mo had read Lu Hsin-hua’s story and
the Return of the Stranger may quite possibly have been written in contrast to The
Scars. This, of course, does not hold in absolute manner, for some elements of the
delineated reality are the same: e. g. both make a point of the innocence of the
condemned, members of their families had to live in a small room, but after the
rehabilitation, they were moved into a roomy or a new dwelling. This was evidently
a dynamic stereotype of activity.

“Re-encounter”” in The Scars is painful only to Wang Hsiao-hua, for at the site
from which she had originally undertaken her circular journey, she had found her
dead mother. “Re-encounter’ in the Return of the Stranger is painful to “dead”
Lan-lan as well as to the living father. What can Lan-lan feel towards him when they
declared him dead immediately after his departure (she was then four) and they
asked her “to detest him, to abuse him”’, and if it had been possible, they would have
given her a whip mercilissly to strike him with. Later, it came out that he was not
dead. He wrote her letters when she was bigger, but she did not read them. When
about twelve, she had once to kneel on bits of broken glass for having repeated Red
Guards mother’s statement that her father was innocent. In the cellar where she had
to serve her sentence, she witnessed the death of a tortured old man, whose whole
body “was covered with wounds”. Nobody was allowed to give him a glass of water;
when he died in the early morning, she fainted ...

In Lan-lan’s recollections,dreams mix with reality. In her dreams she sees her
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father as a gentleman inspiring respect, with a white turban, sitting on an elephant,
and also as a “little old man”™ with blood-stained face begging for water. She is
somewhere between the two. The first image is rather a yearning, dreamy vision of
her childhood. The second comes closer to reality experienced and still felt. To her
father the life in their family is a sort of a continuation of that in the camps, an
atavistic residue of the circular journey. At home he is afraid of being spied on,
denounced, and lives according to a strict daily regime of the past two decades. That
life had been “‘quite all right’’ to him, “he had become used to it”’, despite the fact
that he had to work hard, had little to eat, had to live without hope and look at the
world between the “straddling legs of a soldier in leather boots”. The stranger looks
also at the contemporary life with anxiety, uncertainty. So does also his wife and even
Lan-lan’s fiancé. “Everybody pretends joy, contentment, concealing sorrow.” To
Lan-lan such a life appears untrue (pu chen-shih-ti) [112]. .

Truth (chen-shih) [113] is the central theme of this story. But it is not that “truth”
of which much was written in the PRC towards the end of the first half of 1978 and
later. Chinese mass media discussed about gnoseology, the questions concerning the
relation between truth and social practice, whereby an attack was being prepared by
Teng Hsiao-p’ing’s pragmatic group against that of Hua Kuo-feng advocating Mao
Tse-tung’s teaching about the “permanent revolution”.*® The “truth” spoken of in
Chinese press was to have been rehabilitated primarily in order that all the forces be
united for achieving the *‘four modernizations”. The truth involved in the Return of
the Stranger was meant to be a contrast to hsii-kou [114] empty fabrication,
construction. It was to be a truth about the ““cultural révolution”, about the May 7th
Cadre Schools, about labour camps, the suffering of the masses, about the inner,
pragmatically inmeasurable, though all the more important truth of all concerned,
a truth that would reach the widest possible circle of important elements in the life of
the past, but also of the present.

Lan-lan’s father is incapable of expressing this truth, but neither does he attempt
to do so. Lan-lan endeavours to elucidate this truth to herself (and thereby also to the
reader) by comparing the objective reality with the standard of her own individual
cognition. That “individual” (ssu) [115] or tzu-ssu [116] against which the struggle
was waged also during the “cultural revolution”,” in order that the individuals and
the masses could be better manipulated in the spirit of the needs of Maoism, Lan-lan
preserves for herself as a “means of self-defence” (tzu-wei-ti shou-tuan) [117]. She
has to rely solely on her own moral strength, nothing else was available for her in
society.

% Feoktistov, V. F.—Yashchenko, G. J.: Ideologicheskaya borba v Kitae na sovremennom
etape (Contemporary ldeological Struggle in China). Problemy Dalnego Vostoka (Problems of the Far
East), 1, 1980, pp. 125—127.

“ Daubier, I.: op. cit., p. 13.
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Lan-lan’s individual knowledge succeeded in time in breaking down also the
emotional barrier that separated her from the “stranger”. It was the truth of his
suffering and his twenty years’ devotedness that finally convinced her of the sincerity
and righteousness in their mutual relations. Lan-lan overcame the strangeness and
estrangement interposed between her and her father by the inhuman and unjust
system. His circular journey ended with this second and real ‘“‘re-encounter”.

This “‘re-encounter’, however, is not the pointe of the story. That one resides in
the definition of truth understood in a manner different from that presented in the
new version of Maoism in the post-Mao era. This is evident from the entire story and
its conclusion. Lan-lan as teacher does not act like Chang Chiin-shih from the Class
Counsellor. She too teaches young children, but she does not pretent hypocritically
to save those who had “suffered at the hands of the Gang of Four”. The young
deliquent Sung Pao-ch’i in Liu Hsin-wu’s story and the little girl Chang Hsiao-hsia
[118] in Lu Hsin-hua’s story had been exposed to approximately the same
pedagogical and political impact, the same blue notebooks, manuals and ideas. The
problem is that every one has to take a certain attitude towards them. Sung Pao-ch’i
and even more so Yeh Hui made the mistakes since they believed in pseudo-values.

The “literature of the scars” meets the political and ideological demands of the
contemporary leadership in a greater measure than the adequate and justified needs
of the literary and artistic development of Chinese literature.

The exposure of the scars stops half way. It is related to a scope of the “criminal
clique of Lin Piao and the Gang of Four”, although it ought to reach the entire field
of influence of the Maoist model in the political, economic and cultural life of the
Chinese society.

Concealment and deceit, as two characteristic traits of Chinese literature, referred
to at the beginning, passed muster in the traditional era, but in the modern age, too.

In the Chung-yung[119] The Doctrine of the Mean, traditionally attributed to Tzu
Ssu [120], the grandson of Confucius, we read : ‘“The Master said, ‘“There was Shun:
— He indeed was greatly wise! Shun loved to question others and to study their
words, though they might be shallow. He concealed what was bad in them, and
displayed what was good’ (yin o erh yang shan) [121].”¢

Shun [122] (traditional dates 2255—2205 B. C.), one of the wise and ideal rulers
of Chinese antiquity, allegedly “invited the opinions of all men, and found truth of
the highest value in their simplest sayings, and was able to determine from them the
course of the Mean”.* Insofar as the principle of “conceal what is bad and display

®Legge, ].: The Chinese Classics. Vols 1, 2. Taipei 1969, p. 388.
* Loc. cit.
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what is good” is applied to determine correct and incorrect views, one might well
agree with it. When, however, it came to be universally valid, it resulted in
a relativizing of values and frequently led to concealment and deceit.

This relativization has full sway also today. The “literature of the scars’ displays
just so much “bad” as is deemed indispensable for promoting the “good” that serves
the pragmatic efforts of those who control and guide it.
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ASIAN AND AFRICAN STUDIES XViii, 1982

DEBUTS DE LA NOUVELLE PROSE VIETNAMIENNE
(1945—1950)

JAN MUCKA, Bratislava

La mission de la littérature vietnamienne naissante n’était pas de nature exclusivement littéraire, mais
aussi sociale avec toutes les complexités de son époque. On y trouve le reflet d’une partie essentielle de
I’expérience historique et de ’élan révolutionnaire de la nation vietnamienne. Elle contient pas mal du
traditionnel, mais aussi du continu, de intégrant, du nouveau. Son trait caractéristique réside dans un
effort pour faire prévaloir les principes réalistes et en termes extralittéraires, pour mobiliser les forces afin
de préserver I'autonomie et I'indépendance nationales gagnées par le combat.

Les transformations sociales dans leurs conséquences inexorables ont engendré
aussi dans la vie culturelle vietnamienne de la période étudiée ici, des phénomenes et
des éléments nouveaux qui déterminaient, au point de vue historique et théorique,
une nouvelle conception de la prose artistique vietnamienne. La teneur du concept
’littérature contemporaine’ devint fonciérement changée. Au premier plan du
processus littéraire se trouvait toute une série de problémes artistiques, théoriques et
historiques ayant rapport a la réalité nouvelle. Ce rapport tendant vers le progrés
artistique, était rempli d’un contenu intérieur tres riche et possédait un sens concret
bien complexe.

Un certain “silence’ des prosateurs vietnamiens dans les années précédant la
révolution d’ Aot (1945) était symptomatique de la préparation et la formation d’un
nouveau front culturel et artistique. La révolution, une fois venue, signifiait alors un
revirement historique aussi dans le développement de la prose. Idéologiquement,
elle prit contact avec de tels faits importants de la période d’avant la révolution,
comme étaient la publication des Théses sur la culture (De cuong van hoa, 1943) du
Parti communiste de I'Indochine et la création de ’'Union des Travailleurs Culturels
pour la Défense de la Patrie (Hoi van hoa cuu quoc, 1943).

Un des fondateurs de la jeune littérature soviétique, N. S. Tikhonov avait écrit
dans son article La Littérature de la grande révolution (Literatura velikoi revolyu-
tsii) : ’Des les premiers jours de la formation du pouvoir soviétique, dans la tempéte
qui reversait tous les piliers du passé, dans les luttes, les débats passionnés, naissaient
les premiers poétes et prosateurs de cette littérature insolite qui a été nommée
soviétique. Dés son début, la littérature soviétique se formait comme une littérature
multinationale, car elle réunissait les vieux et les jeunes talents de toute les nations
qui trouvaient dans la révolution leur mission d’écrivain et mettaient leurs aptitudes
au service de la nation. Mais ces guerriers intrépides, ces hérauts, annonciateurs
enflammés du grand coup d’Etat, n’étaient pas de simples participants de la guerre
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civile et des événements révolutionnaires. C’étaient des travailleurs d’une grande
culture démocratique, ils s’appuyaient sur la tradition des écrivains de la littérature
classique russe, derriére eux étaient les fils célebres de nations diverses, des écrivains
— des démocrates, des humanistes dont le chemin devait étre suivi par des jeunes
appelés a un service responsable, dévoué au peuple et a la grande Révolution
d’Octobre.*!

Une pareille situation survint aussi au Vietnam a la suite de la Révolution d’ Aot
1945, quand la nouvelle littérature avait la possibilité de se développer en vertu des
travaux de la génération antérieure d’écrivains qui passaient par des changements de
nature surtout idéologique. Lors méme que dans les nouvelles conditions sociales
aprés la libération, cette génération d’écrivains vietnamiens aient reconnu une
certain restriction de leurs possiblités quant au contenu et la forme de leurs travaux
précédents, ce fut néanmoins un processus complexe, rempli de vues divergeantes
sur la nature de I’art. Cependant, il existait dés le début de ce processus dans la vie
littéraire vietnamienne une base commune de patriotisme, d’anticolonialisme, de la
défense de la patrie, d’'une conscience nationale et partiellement aussi de démocra-
tisme, que la révolution révendiquait et réalisait.

Chaque écrivain vietnamien était conscient de ’expérience profonde de la réalité
précédente, soit qu’il s’agisse de 1’époque de 'administration francaise, ou de
Poccupation japonaise avec son idéologie de la Grande Asie. On peut constater
a titre objectif que la majorité des écrivains vietnamiens sont parvenus — lors méme
que beaucoup d’entre eux par des voies fort compliqués — graduellement a produire
des ouvrages qui ne portaient pas atteinte aux intéréts de la nouvelle société et de
I’Etat. Le mérite en revient sans doute aussi au travail idéologique réfléchi et a la
politique culturelle du parti communiste qui réagissait avec discernement aux
problémes complexes des temps, mais décidait en principe dans les questions
fondamentales touchant au développement ultérieur de la société. Comme V. L.
Lénine avait écrit avec prévoyance et perspicacité en Septembre 1917 que “aller en
avant en Russie du 20° siécle qui s’était assurée la république et le démocratisme par
voie de révolution, n’est possible qu’en avangant vers le socialisme*,” de méme au
Vietnam dans les années 1945—1950 ce sens de développement comportait un
caractére d’urgence.

11 est généralement admis qu’avant la Révolution d’ Aot il existait nombre de
mouvements divers aussi dans la prose artistique vietnamienne, des courants, des
tendances de teneur souvent contradictoire. Cette situation persistait dans ces
conséquences d’une maniére notable aussi aprés la révolution, mais un fait important
est a souligner, a savoir, que méme avant la révolution il y existait au Vietnam un

! Literaturnaia gazeta (Journal littéraire), 28 janvier 1965.
% Cité selon Ideologitcheskaia borba v literature i estetike (Lutte idéologique dans la littérature et
I’esthétique). Moscou 1972, p. 22.
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courant de littérature révolutionnaire illégale, qui plus tard est devenu un courant
1€gal, voir méme le facteur principal, dominant, rassemblant autour de soi toutes les
forces progressives, créativement artistiques (un réle important y a été joué par
I'ceuvre poétique de To Huu). La forme de la prose vietnamienne naissante s’est
faconnée alors a partir de rencontres de vues discordantes, d’assaults d’esprits,
d’idéations opposées (chez maints auteurs cela aboutit dans la création d’un nouveau
monde imaginaire de fantaisie artistique) face a la nouvelle réalité. L’effort général
tendait vers la création (non seulement une postulation) d’une conception artistique
actuelle pour laquelle on cherchait des expressions adéquates, appropriées a I'im-
portance des transformations sociales et révolutionnaires, comme aussi aux senti-
ments nouveaux dans la vie. Cependant, la formulation explicite de ces efforts a cette
époque laissait encore a désirer; néanmoins, en ce qui concerne le niveau d’une
conviction artistique pénétrante elle contribua a mettre en jeu les relations entre
I'ceuvre litt€raire et sa transformation artistique, ce qui représente dans ’ensemble
de la littérature vietnamienne des valeurs d’une expression indépendante aux signes
spécifiques.

On peut formellement constater qu’un groupe assez nombreux d’écrivains vietna-
miens d’avant-guerre ont pris parti assez t0t aux événements et aux efforts
révolutionnaires de leur pays. On y trouve Ngo Tat To, Nguyen Cong Hoan, Nguyen
Hong, Nam Cao, To Hoai, Bui Hien et bien d’autres. Parmi les auteurs d’une
génération plus jeune, qui alors se formaient comme écrivains, ¢’étaient : Tran Dang,
Thep Moi, Nguyen Van Bong, Nguyen Dinh Thi, etc. Naturellement, dans les
premicres années apres la révolution, les écrits de ceux-ci différaient aussi tant par
leur qualité que par leur quantité, cependant un changement tangible s’y est opéré
faisant cas d’une nouvelle attitude, d’une nouvelle prise de position, d’'un nouveau
point de vue.

Un trait caractéristique de la prose vietnamienne de 1945—1950 est qu’elle
commengait a se préoccuper du but principal — I'idéal unique et multiforme de
’homme travailleur et combattant, transformé en dépendance des demandes du
jour. De cette maniere, la recherche de cet idéal, la création d’une image artistique
d’un héros travaillant, combattant et simultanément socialement actif vint au
programme de I’activité des écrivains. La forme diverse des modéles demandait des
approches esthétiques différentes — impressionnantes chez certains auteurs était
I’approche imaginative qui décelait les vestiges de la maniére périmée de penser,
mais qui d’autre part représente aussi une approche originale avec une inclination
vers la réalité tantdt dans le sens idéologique, que dans le choix des moyens
d’expression.

Le probleme de réalisme dans la littérature vietnamienne moderne ne cesse pas
d’éliciter un intérét soutenu de la part du monde littéraire. C’est inévitable, car cela
contribue aussi a résoudre des questions secondaires et autres qui en découlent, et
méme certaines versions plus ou moins enracinées (telle par exemple, impliquant
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que le réalisme critique doit forcément dégénérer dans les conditions de développe-
ment du réalisme socialiste). Notre prémisse est que la littérature vietnamienne du
réalisme critique, datant de la période pré-révolutionnaire, représente une certaine
interdépendance typologique dans laquelle le nouveau s’unit au vieux (a I’enraciné)
d’une maniére plus ou moins déformante, ce qui plus tard, dans le processus
littéraire, méne dans un sense positif, vers le réalisme socialiste, éventuellement vers
certains genres du nmodernisme, ou bien, dans un sens négatif, vers un naturalisme
vulgaire (qui en fin de compte, dégénére au point de vue idéologique et celui de la
culture des masses).

L’ceuvre prosaique, ou les vieux thémes prédominent, est représentée a cette
époque par le livre des contes Luong cay (Le Sillon, 1945) par plusieurs auteurs.
C’est un certain coup d’eeil rétrospectif dans le passé récent caractérisé par des signes
d’un primitivisme lyrique poétisant. Un écrivain qui avait du succes dans ce sujet
était Nguyen Hong dans sa collection de contes Dia nguc (L’Enfer, 1945) ou il
a dépeint d’'une maniére saillante les souffrance des gens pendant lafamine qui avait
frappé la région du nord de Vietnam en 1945.

L’écrivain Nam Cao accueillit la révolution d’'une maniére originale, frénétique
méme. Son dme débordait d’un enthousiasme sincer et d’un sentiment cordial. Il
attendait de la révolution qu’elle enléverait tout d’un coup tout ce qui était triste et
mauvais dans la vie des gens. Il suivait avec une sorte d’exaltation le sens des
transformations révolutionnaires, écrivait des changements dans son pays natal, par
exemple, dans sa pochade Cach mang (La Révolution),’ mais il se reportait aussi vers
certains aspects de la vie d’auparavant, par exemple, sans son esquisse Mo sam banh
(A la recherche du champagne),’ et écrivait des nouvelles dépeignant le destin de
hauts fonctionnaires vietnamiens collaborant avec les impérialistes, par exemple,
dans sa nouvelle Noi truan chuyen cua khach ma hong (Difficultés de ’hdte aux
joues roses).’ Son plus grand désir immédiatement aprés la révolution était ”d’écrite
et en méme temps de lutter avec ’arme a la main‘‘, comme il s’est exprimé dans sa
pochade Duong vo Nam (Chemin non du sud).® Son ceuvre de cette époque peut étre
caractérisée sommairement et succinctement en disant qu’elle provenait du drame
de vie multiforme de ’homme.

L’écrivain To Hoai s’est concentré a cette époque sur la présentation des régions
lointaines de son pays, pleines de beautés pittoresques de la nature et de simple joies
humaines — par exemple, dans son récit Nuoc chay (L’eau coulante, 1946). En
outre, il suivait le théme patriotique de la lutte en progrés au Vietnam du sud — le
conte Nho que (Souvenir de la patrie, 1946). Le prosateur Tran Dang s’est distingué
dans son ouvrage de cette époque par une pénétration psychique profonde dans

* Tien phong (Avant-garde), 1946, M 18.
‘Ibid., 1945, N 2.

* Ibid., 1946, N 12.

¢ Ibid., 1946, Ne 10.
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I’ame et le caractére du nouvel homme. Par les yeux de ce nouvel homme, ’auteur lui
meéme regarde la capitale Hanoi — c’est un regard clair et direct qui voit beaucoup,
mais aussi révele beaucoup. Il en est ainsi dans le conte Mot lan toi thu do(Quand je
suis une fois venu dans la capitale, 1946). Un autre écrivain de cette génération,
Thep Moi visait le futur dans ses ceuvres — on apergoit chez lui une aptitude
naissante de transposer de maniére positive les événements présents dans une image
générale de la vie future — son esquisse Co giai phong (Drapeau libre, 1945).

La signification de la révolution pour I’ceuvre littéraire nouvelle du Vietnam
résidait principalement en ce qu’elle élucida plus a fond le passé et traga une
perspective claire du futur. Un autre important facteur a cette époque était que
beaucoup d’écrivains vietnamiens, qui dans les années trente avaient appartenu au
mouvement dit romantique (telsque Nguyen Tuan, Hoai Thanh et autres), mais aussi
des poetes —représentants du fameux mouvement “‘Nouvelle poésie’, vinrent aussi
a trouver petit a petit leur place dans le développement post-révolutionnaire de la
littérature vietnamienne, jusqu’a y occuper une position dominante. N. I. Nikulin
€crit a ce sujet: “Mais le role principal y est (dans la poésie vietnamienne — J. M.)
constamment joué par les poétes de la génération plus ancienne, dont la majorité
avait débuté sur leur chemin créatif dans le mouvement “Nouvelle poésie*
(1932—1945) ... Parmi ces poétes, Xuan Dieu, Te Hanh, Che Lan Vien, Huy Can
accueillirent la Révolution d’ Aolit 1945 avec un sentiment cordial et devinrent des
édificateurs actifs de la nouvelle culture vietnamienne ...*”

Parmi les prosateurs de cette génération, on trouve Nguyen Tuan qui rétrospecti-
vement a écrit de lui-méme: "Ton moment sérieux est survenu ...C’est le cas ou
jamais.*® Il écrit de soi dranchement, se préoccupe de la vie autour de lui, croit au
futur, lors méme que du c6té formel il simplifie beaucoup de choses et phénoménes.
Hoai Thanh accuillit avec enthousiasme le nouvel ordre, concentre son attention
surtout sur les phénomeénes extérieurs dans la société et se préoccupe de la relation
entre 'individuel et le collectif. Cependant, par endroits, il traite de cette relation
d’une maniere relativement schématique, de sorte qu’il n’a pu éviter une certaine
partialité subjective dans ses jugements — par exemple dans esquisse Dan khi mien
Trung (Atmosphére du Vietnam Central).” Au premier abord, Nguyen Huy Tuong
avait été pris quelque peu au dépourvu, surpris par les changements révolutionnaires
et les événements de guerre — comme en témoigne son esquisse O chien khu(Dans-
la région des hostilités).' Il poursuivit aussi le théme historique et dans son recueil
Luong cay (Le Sillon) déja cité, il publia un conte Nguoi dai bieu om yeu trong Hoi

"Nikuline, N. 1.: Poeziia sotsialistitcheskogo Vietnama (Poésie du Vietnam socialiste), In:
Sotsialistitcheskyi realizm na sovremennom etape iego razvitiya (Réalisme socialiste a I’étappe contem-
poraine de son développement). Moscou, Nauka 1977, p. 293.

¥ Vo de (Sans titre), Van moi (Nouvelle littérature), 1945.

° Tien phong (Avant-garde), 1945, N 3.

" Ibid., 1945, Ne 2.
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nghi Dien Hong (Délégué malade a la conférence de Dien Hong) dans lequel il
exprima au moyen d’événements historiques I’espoir et la résolution du peuple de
lutter contre la fourberie et la duplicité des colonialistes frangais. Xuan Dieu dans
son esquisse Mien Nam nuoc Viet va nguoi Viet mien Nam (La partie sud du
Vietnam et les vietnamiens du sud, 1946) et dans sa prose poétisée Viet-nam Dai hoi
(Le parlement vietnamien),'' a relevé I'unité et la solidarité du peuple vietnamien
sur les personnages de trois femmes représentant la région nord, centrale et sud du
pays. C’est une prose imprégnée d’un lyrisme civil.

Ces transformations thématiques, cependant n’étaient que les premiers pas vers
une nouvelle formation de la littérature vietnamiene contemporaine. Cela explique
certaines insuffisances, imperfections dont elles sont marquées du c6té artistique et
idéologique ; en outre, elles sont survenues a une période bien compliquée, pleine de
contradictions diverses et de conflits. Par contre, elles aidaient a découvrir et
a rectifier les phénomenes négatifs dans la pratique sociale concrete et secondaient
les révendications civiles instaurées par la situation révolutionnaire.

Il existait cependant, beaucoup de questions que les écrivains ne comprenaient pas
encore ou méme ne s’en rendaient pas compte du tout. Il s’en suivit que souvent ils
évitaient de présenter les antagonismes et les contradictions qui, certes, existaient
bien. Nam Cao, par exemple — pour lui, la révolution était surtout et avant tout une
affaire d’émotivité, il la comprenait sous une forme étroite et simplifi€e. Il trouvait
tout a fait sympathique qu’elle renversait tout le vieux de fond en comble, qu’elle
mettait au programme du jour une révision des valeurs, mais il n’arriva pas
a comprendre qu’elle apportait une solution favorable aux révendications matériel-
les de base pour I'homme travailleur. Quant a Nguyen Huy Tuong, cet auteur
semblait sentir que la révolution incorporait en soi aussi quelque chose d’intérieur,
de caché, mais ne parvint pas a se ’expliquer. Dans I’épisode du garcon qui quitte ses
parents, leur causant du chagrin, pour aller joindre les rangs de I’'armée libératrice,
cet auteur ne dissimule pas sa surprise d’une telle conduite, ne saisissant pas les
motifs qui I’y poussaient — Hai cha con (Pére et fils)."

Cependant, des différences existaient parmi les prosateurs aussi a ce point de vue.
Nguyen Tuan, par exemple, ne partageait pas tout a fait les sentiments de Nguyen
Huy Tuong ou ceux de Nam Cao. Dans une de ses piéces (Co doc lap — Herbe
indépendante, 1946), il dit par la bouche d’un de ses caracteres: "Nous sommes
I’essence de la Destruction. Nous sommes nés dans I’Injustice. Notre demeure est la
Dissatisfaction. Nous sommes un peuple de la nationalité Chaos. Nous sommes le
produit de I'Inégalité. Nous avons causé I'incendie de la Guerre. Nous sommes une
mere gardant avec souci la pureté d’une terre désordonnée, pleine d’une contrainte
simulée et illogique. Nous balayerons vigoureusement ’humanisme et I'injustice

"In: Nguon song moi (Source de vie nouvelle), 1945.
" Tien phong (Avant-garde), 1946, Ne 9.
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non-scientifiques. Nous entamerons la lutte contre I’Ordre actuel, nous vivrons
constamment pour répudier I’Ordre actuel. Contre le bloc d’injustice nous sommes
une bombe explosive, une bombe atomique. Nous brilons, nous fouettons, nous
détruisons et en détruisant, nous créons. Nous dirigeons la vie de contradictions et
d’antagonismes. Nous sommes I’histoire.* Ce passage montre que Nguyen Tuan ne
manque pas d’enthousiasme, mais son idée de violence révolutionnaire est quelque
peu outrée et non pas tout a fait justifiée. L’auteur ne voit pas clairement I’essence
naturelle et humaniste de la révolution. Il exprime de telles idées, mais d’une
maniere encore plus saillante, dans son roman Chua Dan (Pagode Dan, 1946).

Dans plusieurs de ces nouvelles ceuvres prosaiques €crites aprés la révolution, la
révolution, en raison des défauts relevés ci-avant, n’apparait que comme un concept
plutdt abstract — elle n’est pas toujours associée a I'image de ’homme avec ses
actions et démarches concrétes des jours ordinaires. Par conséquent, dans les
ccuvres de cette époque, cette image n’atteint pas sa pleine valeur, n’est pas
compléte dans sa complexité de développment et d’action. Dans la nouvelle Mot
phut yeu duoi (Moment de faiblesse),”> Nguyen Huy Tuong a créé I'image d’une
militante venant d’'un milieu assez réel, qui prend une active part dans I’activité
révolutionnaire. Par la suite, I'’ennemi la persécute et elle quitta la partie volontaire-
ment parce qu’elle est honnéte et craint d’embrouiller dans cette affaire 1a famille de
son mari. On ne saurait nier a I’auteur sa volonté d’analyser plus & fond la situation
assez précaire et compliquée de I’état mental de la jeune femme, mais en fin de
compte, il finit par s’empétrer dans les petits fonds de réflexions morales-philosophi-
ques. “Lors méme qu’il s’agisse du personnage principal, I’auteur ne I’a pas présenté
comme un personnage typique et ‘le moment faible’ dont il voulait parler pour la
critiquer, donne I'impression ici d’'une maniere agréable de capitulation de la part de
la jeune femme, sans une analyse plus approfondie, et surtout sans une critique
rigoureuse des vues de la jeune révolutionnaire.”™ Il se peut, cependant, que
’auteur avait I'intention de dépeindre cette jeune femme comme un personnage
atypique précisément a cause de sa maniére d’agir, ce qui d’autre c6té ne demande
pas que ce soit un personnage irréel.

Nguyen Hong a présenté des personnages révolutionnaires dans son recueil de
contes Lo Jua (Le four, 1946), d’'une maniére assez exagérée, lors méme qu’on
y trouve des traits de vrais gens de la vie. Cependant, chez cet auteur, un certaine
exagération et hyperbolisation des situations et des personnages est caractéristique
déja pour ses travaux d’avant la révolution ol ce penchant semble répondre a un but
envisagé (pour renforcer les contrastes sociaux). Ainsi, il faut chercher une fonction
de ses hyperboles aussi dans ses ceuvres ultérieures. Un certain défaut de nature

" Ibid., 1945, Ne 1. :
“Phong Le: May van de van xuoi Viet-nam, 1945—1970 (Quelques probiémes de la prose
vietnamienne 1945—1970). Nha xuat ban Khoa hoc xa hoi Ha Noi 1972, p. 27.
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formelle-stylistique réside dans une prolifération de monologues et de dialogues des
personnages.

Une signification, en un certain sens irremplagable, dans le processus littéraire du
Vietnam d’apreés la révolution revenait aux mémoires de Vo Nguyen Giap Khu giai
phong (Région libérée, 1946) et de Tran Huy Lieu Nghia-lo vout nguc — Nghia-lo
khoi nghia (Nhgia-lo en réfugié — Nghia-lo en insurgé, 1946). Ils s’y sont occupés
des probléms de I’activité révolutionnaire au point de vue du mode de penseretdela
pratique révolutionnaire en termes concrets, s’effor¢ant d’expliquer la révolution et
les questions concernant la qualité de la nouvelle idéologie.

La nouvelle de Do Phon, Khao (1946), est marquée par une approche objective,
mais teintée de scepticisme envers la révolution ; dans la nouvelle Nguyen (1945),
Nguyen Tuan a décrit des jeunes gens qui s’animent éperdument par une beauté et
une joie de vie essentiellement vide (cheveux, ongles, envies ""naevi‘, les cous fluets
des femmes, mélancolique flacon d’eau-de-vie ou pipe & opium). Dans sa nouvelle,
citée ci-avant, Chua Dan (Pagode Dan), Nguyen Tuan est allé encore plus loin et
a créé une image grotesquement absurde des jeunes gens. Mais des voix univoque-
ment contrarévolutionnaires, et alors de nature réactionnaire, se sont fait entendre,
par exemple celle de I’écrivain Doan Phu Tu, qui prit parti contre trois tendances
proclamées par la révolution vietnamienne — la nation, la science, les masses — et
écrit sans équivoque: "’Si I’art veut vivre, il devra se joindre avec les connaissances
bourqeoises et leur argent, c’est son seul moyen de subsister.**

Les questions de base auxquelles la nouvelle littérature vietnamienne était censée
donner des réponses étaient essentiellement les mémes que celles qui affrontent
toute littérature et a n’importe quelle époque ; cependant, a cette étape initiale, elles
s’avérérent beaucoup plus insistantes: Ecrire pour qui? Ecrire quoi?, Ecrire
comment ? Par rapport a la situation concréte, le savant littéraire vietnamien Phong
Le remarque avec justesse que la premiére des questions est la plus facile et ydonne
également une réponse simple: “La mission de I’art est de servir la patrie.*'
Comprendre parfaitement et dans toutes leurs conséquences les deux autres
questions et y donner une réponse, s’avéra plus compliqué. La grande diversité des
vues sur la valeur de la littérature artistique devait étre graduellement réduite par
voie de discussions — une hite excessive aurait pu nuire a I’affaire.

Tout a fait a Pécart et, en fit, contre le développement historique (donc contre la
révolution) se tinrent quelques uns des représentants principaux du groupe littéraire
d’avant la révolution 'Par nos propres forces‘ (Tu luc van doan) qui, déja pendant la
deuxiéme guerre mondiale, avaient passé a partir des positions de réformisme aux
positions d’une activité politique contre-révolutionnaire. Nhat Linh et Hoang Dao
avaient pratiquement cessé de se faire entendre a partir de 1941, Khai Hung

'3 Van moi (Littérature nouvelle), 1945, N 8.
"Phong Le: op. cit., p. 29.
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continuait a contribuer au journal Ngay nay (Aujourd’hui) et aprées la Révolution
d’Aofit 1945, se jeta avec encore une plus grande verve a publier dans le journal
Chinh nghia (Justice), l'organe du Parti national vietnamien (Viet-nam Quoc dan
dang). Il cessa d’écrire des romans avec un théme d’avant-guerre (plusieurs étaient
d’un caractére décadent) et commenga a €crire des contes et des piéces dramatiques
(étaient destinées a la lecture, non pour la scéne) avec le but avéré de populariser et
propager plus activement ses propres idées et vues qui €taient essentiellement
dirigées contre la révolution et s’etfforgaient d’oblitérer le caractere hostile des visées
des impérialistes. Dans la piece Khuc tieu ai oan(Elégie de la fliite)," il paraphrase la
révolution comme un roi amoral, méchant (il s’appuie sur ’épisode de Von Yun dans
le livre Printemps et Automne)."®

Truong Tuu et Nguyen Duc Quynh qui, au point de vue idéologique, passent dans
Phistoire littéraire vietnamienne' pour trotskistes et qui, avant la Révolution
d’Aofit 1945, avaient écrit des romans sociaux, s’imposerent le silence au point de
vue littéraire apres la révolution, quoique dénongant en termes tranchants le
nouveau développement artistique-littéraire. Dans I'article Nha van va cach mang
(L’écrivain et la révolution) ils ont écrit : “‘Le chemin de la Nouvelle littérature et de
I’art ménera sans doute par le chemin de la lutte des classes ouvriéres du monde et de
notre patrie contre la bourgeoisie ... (...) "Non! Pour sauver notre patrie, nos
hommes des lettres n'ont pas a préter serment sur les cadavres et le sang de
I’ennemi. (...) ”Avons nous encore a découvrir qui et ou est 'ennemi de notre
nation ? Est-ce que ce n’est qu'un seul impérialiste ? Or tout un systéme ? L’ordre
économique, political, social, culturel entier dans lequel nous suffoquerons a mort si
nous ne nous en débarrassons pas.**

On peut constater qu’en dépit de la situation complexe et idéologiquement
contradictoire pendant les années 1945-—1946, la prose vietnamienne commenga
a se développer par voie d’une nouvelle méthode créative menant vers le réalisme
socialiste. Un des résultats de la Révolution d’Aofit 1945 au Vietnam était
I’installation d’un régime populaire-démocratique dans le pays. Celui-ci créa des
conditions de base pour des discussions élargies sur la mission et le role da la
littérature et le travail artistique per se. Toutefois, les premiers pas de la nouvelle
prose étaient relativement uncertains, le nombre d’ouvrages de valeur et bien
tournés au point de vue formel-artistique, était minime. Comme on a noté plus haut,
bon nombre d’écrivains opérent pour “le silence*, parmi eux tels qui avaient été
auparavant des représentants du mouvement réaliste.

' Chinh nghia (Justice), 1946, No 21--28.

'8 Xuan Thu (Tchouen Tsieou) Printemps et I’ Automne. 5° livre des Cing livres confuciens.

' Par wx. Phong Le : Op. cit.

* Dans le recueil Van hoa va cach mang (Culture et révolution), 1946, cit. selon PhongLe : Op.cit. p.
32.
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Pendant les premieres années de la guerre de résistance contre les frangais, Ngo
Tat To ne fit qu’enrégistrer quelques menues épisodes de la vie, par exemple, Qua tet
bo doi (Petites étrennes militaires du jour de I’an),”’ ou bien Buoi cho trung du
(Marchais dans la région centrale).”” Nguyen Cong Hoan n’a écrit pendant cette
période que quelques romans sans prétension a une valeur artistique de grande
portée, par exemple Dong chi To (Camarade To).” De méme, Nguyen Hong ne
réussit a dépeindre, de maniére adéquate a son talent, aucun probléme de quel-
qu'importance dans la vie. Dans son recueil d’esquisses Dat nouc yeu dau (Patrie
bien aimée, 1949) il n’a fait que rassembler un péle-méle d’idées interprétées d’'une
maniére fort simplifiée. Et dans le conte Con nuoi Bep Ba (L’enfant adoptif)* il ne
réussit pas nonplus a présenter une image convaincante et attrayante du combattant
ou militant de son époque. Les écrivains eux-mémes étaient conscients de leurs
insuffisances — par exemple, To Hoai écrit alors: ’Quand nous écrivons sur la
beauté, le seul mot qui nous vient est dévastée, quand nous écrivons sur le mal, alors
nous succombons facilement 4 I’émotion.“** Beaucoup d’entre eux (y compris aussi
ceux qui en vertu de leur conscience nationale et leur propre conviction avaient pris
part activement a la lutte de résistance) se trouvaient en contradiction avec leurs
propres idées, ou dédoublés. Aprés un laps de temps, Hoai Thanh en a écrit
ouvertement: "’Le parti et les masses ont enflammé dans nos cceeurs la résolution de
battre les francais. Mais dans notre esprit, personnelement dans la mien, il y restait
toujours une région autonome ou se cachaient assez d’avis divers. Je n’avais pas
encore compris que dorénavant la vie était changée a fond. Je croyais que la politique
et la société avaient changé partiellement seulement ...**

Pendant ce temps de recherche, de polémique et de discussion, un réle important
dans le processus littéraire fut joué par le Congres national des travailleurs culturels
(Dai hoi van hoa toan quoc), ouvert en juillet 1948 avec la communication par
Truong Chinh marxisme et le probléme de la culture vietnamienne (Chu nghia Mac
va van de van hoa Viet-nam), comme aussi par la Conférence avec discussion sur la
littérature et ’art menée par Viet-bac (Hoi nghi tranh luan van nghe Viet-bac) en
septembre 1949 et la communication par To Huu edifier une littérature et un art
populaires (Xay dung van nghe nhan dan). '

En un certain sens, on peut dire que ces conférences firent avancer la production

*! Cuu quoc (Défense de la patrie), 1949,

% Tap van cach mang va khang chien (Recueil de la littérature révolutionnaire et résistante). 1949.

* Le journal Sao vang ('Etoile jaune), 1946.

** Van nghe (Littérature et art), Xuan (Printemps) 1950.

®ToHoai: Tunhan xet tu tuong, nghe thuat cua toi (Mes vues idéologiques et artistiques). In: Van
nghe (Littérature et art), N 45.

* Hoai Thanh: Nhin lai couc tranh luan ve nghe thuat hoi 1935—1936 (Regard rétrospectif sur la
discussion concernant I'art de la période 1935—1936). Nghien cuu van hoc (Etudes littéraires), 1960,
Ne 1.
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prosaique par quelques pas en avant. Nam Cao publia un conte fort réussi Doi mat
(Les yeux, 1948), ou il releva précisément le probléme des yeux‘, c’est-a-dire, le
probleme du regard sur la réalité et sa propre place dans cette réalité. Il évita une
poétisation superflue et au point de vue idéologique, y atteint sa maturité. Il a décrit
la vie derri¢ere les lignes ennemies dans son conte Bon cay so cach mot can cu dich
(Quatre kilométres de la base ennemie, 1949) et unsacrifice héroique dans la région
frontaliére dans le conte Chuyen bien gioi (Episode de la frontiére, 1950). Des
ceuvres de Tran Dang, on peut relever le conte Mot cuoc chuan bi (Préparation,
1949) qui est une recherche du chemin artistique de I’écrivain. Dans le recueil de
contes Nui Cuu quoc (La montagne, Défense de la patrie, 1948), To Hoai indique
qu’il est capable de s’emparer d’'une maniere originale et artistiquement attractive de
la matiére offerte par la vie des minorités nationalistes des montagnes. Alors il
continua avec succes dans ses rapports en 1949 de la région nord-ouest du Vietnam.
Ils sont remarquables par I’habilité de I'auteur dans le choix de la représentation
— des petites choses et phénoméenes mais essentiellement de grande importance.
L’écrivain Thep Moi de son c6té, a réussi dans de courts reportages de saisir
exactement les nouveaux traits de la lutte et aussi des commencements de la
production économique. Nguyen Tuan dans sa collection de traits Duong vui(Le gai
chemin, 1949) tourne I’attention du lecteur, méme dans les conditions et situations
difficiles, vers les éléments plus gais et plus esthétiques de la vie. Il reste a signaler
que vers 1949 un grand nombre d’auteurs-soldats de talent apparurent dans la vie
littéraire du Vietnam — ils publiaient le recueil de contes Ve quoc quan viet (Ecrit
par des soldats en défendant la patrie, 1949). Nam Cao accueillit leur entrée dans la
littérature par les mots: ”Ceux qui écrivent, comme aussi leurs caractéres qu’ils
décrivent, sont tous des hommes de main. Dévoués, solidaires, ardents au combat et
disciplinés. Leur psychisme n’est ni embrouillé ni compliqué. Ce sont des gens
simples, modestes et réels ...“?” En fait, trés peu de ce grand nombre d’auteurs-dé-
butants atteignirent par la suite un niveau littéraire-artistique plus prétentieux dans
leurs travaux, mais un mouvement créatif d’une telle envergure parmi les jeunes était
d’une signification non négligeable a cette époque. Dans cet ordre d’idées il faut
souligner I’ceuvre de Ho Phuong et son conte réussi Thu nha (Lettre de la maison,
1949).

En guise de conclusion on peut constater que beaucoup d’écrivains vietnamiens de
diverses générations qui, pendant les premiéres années de la lutte de résistance
contre les colonialistes frangais, avaient pris une active part dans le processus
littéraire, ont donné preuve que leur dévelopment artistique ultérier s’annongait
bien et était plein de promesses.

¥ Cuu quoc (Défense de la patrie), 1949, No 19.
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ASIAN AND AFRICAN STUDIES XViil, 1982

THE “MOVEMENT FOR THE DEVELOPMENT OF ASIA” —
A PART OF THE POLITICAL BACKGROUND TO THE
JAPANESE AGGRESSION IN EAST AND SOUTHEAST ASIA
(1938—1945)

ZDENKA VASILJEVOVA, Prague

The “movement for the development of Asia” (koa undd), propagating the Japanese penetration into
the countries of East and Southeast Asia, which was to be transformed in a tool of Japanese expansion in
the framework of the “New Political Structure”, finally became a purely bureaucratic body, aninevitable
result of the Japanese fascist rulers’ fear of any political activity.

The plans of Japanese militarism to dominate all of Asia consisted of two
interrelated parts: an aggression northwards, i. e. against the Soviet Union and the
Mongolian People’s Republic, and penetration of the south, i. e. aggressicn against
the countries of East and Southeast Asia. The aim of the first thrust of the aggression
was to eliminate Soviet government in the Far East, and to gain control over the
Soviet Far East Coast and Siberia. The second thrust was intended to dislodge the
European colonial powers and the United States from East and Southeast Asia, and
to establish Japanese domination in the area.

From the early 1930s, the plans were being gradually elaborated in greater detail,
and steps were taken to implement them. The occupation of Northeast China by
Japanese forces and the establishment of the puppet state of Manchukuo in 1932
created a staging area for aggression against the Soviet Union and Mongolia. But the
Japanese attempts at incursion into the territories of these states in the area of Lake
Khasan and River Khalkhyn Gol were repelled. In the late 1930s a plan for an
aggression ‘‘southwards” was drawn up, as expressed in the programme of the
“Greater East Asia Co-Prosperity Sphere”. The sphere was to have included China,
the countries of French Indochina, Thailand, Malaya, Burma, India, the Dutch East
Indies, the Philippines, and in the long-term also Australia and New Zealand.

Implementation of this large-scale aggression was a complex process consisting of
several linked-up phases. The first step was to occupy a territory, either by direct
invasion of Japanese forces, or by the stationing of troops on the basis of an imposed
agreement. The next step was to obtain control over the local government and
administrative apparatus either in the form of a puppet regime as in Manchukuo or
a direct Japanese rule.' Japan would then be able to begin a ruthless exploitation of
the human and material resources of this region.

! The methods of Japanese administration in the occupied territories have been described by F. C.
Jones in Japan’s New Order in East Asia. Its Rise and Fall 1937—45. London, Oxford University Press
1954, p. 330 f.
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During its expansion into the countries of East and Southeast Asia, Japan used, in
addition to military means, also a number of other forms and methods, such as
ideological propaganda the aim of which was to disorientate the anti-colonialist
national liberation movement and win over its representatives for Japanese policy.
That is why, along with an intensive military build-up and preparations for
large-scale armed operations, great attention was being given in the second half of
the 1930s to non-military means of penetration of East and Southeast Asian
countries. The Institute for the Development of Asia (Koain)was established on 16
December 1938, as a co-ordinating body of the Japanese government, whose task
was to preparate political, cultural and economic measures for the policy of a “New
Order in Asia”.> Heisuke Yanagawa was appointed director of the Institute.’

Besides official military and civilian institutions, also a number of right-wing
nationalist organizations took an active part in Japan's penetration of East and
Southeast Asia; their propaganda and other activities were described as a “move-
ment for the development of Asia” (kda undd).’ In the framework of its basically
nationalist orientation, there was, however, not full unanimity within the “move-
ment” as to ways of achieving Japanese domination in Asia. The “movement”
disposed of no unified organization.’ For this reason the Japanese government,
wishing to bring it under its control, established on the basis of the Institute for the
Development of Asia the Federation of Organizations for the Development of Asia
(Koa Dantai Rengéokai).® Fumimaro Konoe was appointed its chairman, Heisuke
Yanagawa vice-chairman, and Teiichi Suzuki became its acting chairman.’ The task
of the Federation was to co-ordinate the activities of the various nationalist
organizations ; however, this was later found to be insufficient, and the demand was
voiced for “effective centralized union”.?

Japan’s aggression was substantially escalated in 1940. Japan attempted to make
use of the defeat of France and the Netherlands by fascist Germany and the perilous
position of embattled Great Britain for seizing the colonies of these powers in
Southeast Asia. Japanese troops entered French Indochina. By imposed mediation
in the Thai-Indochinese conflict, Japan strengthened its influence in Thailand. The
Japanese government started negotiations with representatives of the Dutch East

* Nihon kindai shi jiten (Dictionary of Modern Japanese History). Tokyo, Toyo keizai shinpdsha 1965.
See entry Koain, pp. 162—163.

*3 Nihon gaiké nenpyé narabi shuyé bunsho (The Chronology of Japanese Diplomacy and Chief
Documents). Vol. 2. Tokyo, Hara shobd 1966. Nenpyo (Chronology), p. 120.

* Yokusan kokumin und6 shi (The History of the National Imperial Rule Assistance Movement).
Tokyo, Yokusan undd shi kankokai 1954, p. 927.

$ Ibid.

® Ibid., p. 929.

” Ibid.

® Ibid., p. 930.
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Indies. Japan tried to overcome its difficult situation in China, where it failed force
Chian Kai-shek to surrender, by creating a puppet pro-Japanese government in
Nanking, headed by the quisling and collaborationist Wang Ching-wei. On 30
November 1940, a Japan-China-Manchukuo Treaty was signed, with the participa-
tion of the Wang Ching-wei government, and a Joint Japan-China-Manchukuo
Declaration was issued.” The absolute subjugation of the Wang Ching-wei and
Manchukuo’s regimes by Japanese was disguised in the Declarationby clichés about
respect for sovereignty, mutual co-operation and good neighbourly relations, for the
sake of which there was to be “joint defence” and “economic ties”,'® which in fact
meant total mobilization for Japan’s military and economic goals. According to the
Japanese government, the spirit of the Declaration was to be the guiding principle of
the activities of all organizations taking part in the ‘““movement for the development
of Asia”."

There were also requirements of home policy, which encouraged the Japanese
government to attempt to bring the “movement for the development of Asia” under
its control: in 1940, the fascist development of Japan was fast nearing completion
under the slogan of a “New Political Structure” (Seiji Shintaisei). Political parties
and a number of other organizations were dissolved, and replaced by the Imperial
Rule Assistance Association(IRAA, Taisei Yokusankai), under direct control of the
government. The IRAA was to guide the political activity of the population and
mobilize the latter for the objectives of the fascist regime. Its task was also to support
the policy of penetration of East and Southeast Asia, and for this purpose a Section
for East Asia (Toabu) was established, and Kanichird Kamei appointed its head."

On 14 January 1941, the Cabinet issued new guidelines for the ‘“movement for the
development of Asia”:

“1.Unification of guiding ideas for the development of Asia

a) The guiding ideas of all organizations whose goal is to build a New Order in
Greater East Asia are determined by the goals formulated in the Joint Japan-China-
Manchukuo Declaration of 30 November 1940.

b) It is not permitted to propagate the dangerous theory of a League of Nations
which obscures the sovereignty of the Empire and is contrary to the spirit of the
building of our State, and no movement for the creation of such an international
formation is permitted.

2. Integration of all organizations for the development of Asia

a) The ideological enlightenment movement for the building of a New Order in
Greater East Asia, existing in the Empire, has close ties with the government and is

° Nihon gaiké nenpyo narabi shuyé bunsho. Vol. 2. Nenpyo, p. 143.
' Yokusan kokumin undo shi, pp. 927—928.

U Ibid., p. 927.

2 1bid., p. 417.
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subordinated to the Imperial Rule Assistance Association. Therefore, all organiza-
tions having relations with this movement will be integrated in an appropriate way.

b) The appropriate way of integration means establishment of ties with the
Imperial Rule Assistance Association.

¢) Within the Imperial Rule Assistance Association, an ideological movement
will be launched in relation to all organizations in other countries.”"

It became apparent, however, that it would be relatively complicated to implement
this resolution. Both the Institute for the Development of Asiaand the Imperial Rule
Assistance Association began to carry out the task. It was agreed at a consultative
meeting of their representatives that integration should lead to a “new unified
entity”.’* On 23 January, a session of the executive committee of the IRAA was
held. It was attended by Teiichi Suzuki of the Institute for the Development of Asia
and General Akira Mutd,"’ head of the Military Affairs Bureau of the Ministry of
War and one of the leading representatives of Japanese military clique. It was
decided at the session to unify in co-operation with the government more than 300
existing organizations in such a way that those engaged in practical activity would fall
under the Institute, and the so-called ideological organizations under the IRAA.'

On 1 February, the IRAA set up a Special Committee for the Promotion of the
Movement for the Development of Asia (Kéa Undo Sokushin Tokubetsu linkai)."
Yoriyasu Arima,® close collaborator of Fumimaro Konoe, was appointed its
chairman. The IRAA was planning to establish an associated organization which
would be joined by the existing organizations of the “‘movement for the development
of Asia”. After the merger, branches were to be set up in prefectures, and
recruitment of members carried out. This was approved also by the Federation of
Organizations for the Development of Asia, which existed within the framework of
the Institute for the Development of Asia. The IRAA began talks with representati-
ves of a number of nationalist organizations, active in Japan or its colonies."’ It was
decided to establish a League of Greater East Asia (Dai Toa Renmei), the
constituent congress of which was to have been held on 16 March 1941.° However,
the plan was later abandoned.

The failure of the first attempt to implement the government decree had evidently
deeper causes then mere organizational difficulties. In IRAA materials, the failure

" Ibid., pp. 417—418.

" Ibid., p. 418.

!> Akira Mut6, General of the Japanese Army, member of the General Staff and the Staff of Kwantung
Army. He took part in Japanese aggression in China and Southeast Asia. As one of the principal war
criminals executed in 1948.

' Yokusa kokumin undo shi, pp. 418, 928.

" Ibid., pp. 418—419.

'® Nihon kindai shi jiten. See the entry Arima Yoriyasu, p. 17.

' Yokusan kokumin undo shi, p. 418.

 Ibid., p. 419. '
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was commented as follows: “However, because the new organization was to have
originated as a political organization, it irritated the existing forces, and met with
their opposition.””?! A role in the failure of the plan to establish a League of Greater
East Asia was evidently also played by a phenomenon which was typical for the
period when Japan’s development of fascism was nearing completion. It was the fear
that any activity, even though initiated and controlled from above, might set in
motion forces which might get out of control and turn against the existing power
system.”” Ways were therefore sought how to control the “movement” most
effectively.

On 5 April 1941, the IRAA Section for East Asia was upgraded to the Bureau for
East Asia (Toakyoku), and Ryiitard Nagai was appointed its head.”> Nagai, formerly
a professor specializing in colonial affairs and later deputy and Cabinet member for
the bourgeois Minseitd party, was in 1940 one of the active advocates of the
dissolution of political parties and of the policy of the “New Order” in East Asia.**
On 10 April, the Cabinet decided to establish the Greater Japan’s League for the
Development of Asia (Dai Nihon K6a Démei).” In May, the Special Committee for
the Promotion of the Movement for the Development of Asiaconvened a meeting of
the organizations affiliated to the “movement”. The meeting adopted a proposal for
the establishment of the Greater Japan’s League for the Development of Asia,”® in
accordance with the government’s decision.

Evidently, the founding of the new organization involved complications, and
therefore on 10 June 1941, the Cabinet issued another decree: “In accordance with
the decision of the Cabinet of 14 January, Greater Japan’s League for the
Development of Asia (provisional name) is to be established, and begin its activities.
Affiliated organizations will not stick to their former positions, and will subject
themselves to the control of the new structure. The organizations for the develop-
ment of Asia integrated in the IRA A will be unified and take an organizational form
of three types: political organizations, ideological and educational organizations
concerned with the development of Asia, and scientific and study organizations.
Within the framework of the integration, the organizations will retain their present
structure.”?’

The tone of the decree is very curt. The government evidently tried to authoritati-
vely forestall any objections against integration and to suppress any attempts by

' 1bid., p. 418.

 Ishida Takeshi: Kinjai Nihon seiji k6z6 no kenkyi (A Study on the Political Structure of Modern
Japan). Tokyo, Miraisha 1964, p. 265.

3 Yokusan kokumin undo shi, p. 419.

* Nihon kindai shi Jjiten. See the entry Nagai Ryitaro, p. 434.

 Yokusan kokumin undé shi. Nenpy, p. 5.

% Ibid., p. 419.
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various organizations at their own interpretation of the ‘“movement for the
development of Asia™.

After the Cabinet issued the decree, preparations made fast progress. Prime
Minister Konoe, Chairman of the IRAA, asked on 17 June 86 “initiators” to make
the necessary preparations for the establishment of the League.?® They met on 21
June with IRAA representatives, to approve the founding documents of the new
organization.”

6 July, i. e. the eve of the 4th anniversary of Japan’s attack on China, was chosen as
the date of a public meeting at which the Greater Japan’s League for the
Development of Asia was officially inaugurated.’® The date, too, symbolized the
identity of the objectives of the League with the goals of Japanese aggression in Asia.
Fifty-three organizations joined the League. About 2,000 of their officials met in
Hibiya Hall.*® The government was represented by War Minister Hideki T6jo,
Minister of Navy Koshird Oikawa, head of the Cabinet Planning Board Suzuki, and
head of the Institute for the Development of Asia Genshichi Oikawa. The IRAA was
represented by Vice-Chairman Heisuke Yanagawa and other officials ; also present
were ambassadors of Manchukuo and of the Wang Ching-wei regime.*”? Prime
Minister Konoe sent a message of greetings to the constituent congress.*

The head of the Bureau for East Asia, Ryutaro Nagai, made it clear in his speech
that it was expected that the League would extend its activities throughout Japan and
also abroad: “We wish from the bottom of our hearts that the establishment of the
League makes it possible for the great idea of the development of Asia to spread
from every individual organization into their association, from the association of the
organizations into the whole Nation, and from the whole Nation into Greater East
Asia, so that finally, the great spirit of the eight corners of the world under one roof
permeates the entire world.”*

The programme of the League, unanimously adopted at the meeting of the
“initiators’ on 21 June 1941, was formulated as follows:

“1. Ttis expected that the League, in accordance with the spirit of the building of
our State, will bring the eight corners of the world under one roof and make them
into one house, and that in conformity with the great ideal which allots every country
a certain place and satisfies every nation with its share, it will build a New Order in
the whole world, and contribute to the establishment of eternal peace and to the
development of mankind’s culture.

% Ibid., p. 933.-

* Ibid., pp. 933—934.
* Ibid., p. 934.

% Ibid.

* Ibid.

% Ibid., p. 935.

* Ibid., pp. 934—935.
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2. It is expected that the League, in the sense of the Joint Japan-China-Manchu-
kuo Declaration, will become a milestone of the general renaissance of East Asia
through respect of sovereignty, co-operation in defending the country, economic ties
and cultural endeavour, and that it will proceed boldly towards the great objective of
co-prosperity of Greater East Asia, cementing firmly the force of all nations.

3. It is expected that the League will associate the supporters who form the
vanguard of the national movement for the development of Asia and that, in order to
make the speediest possible contribution to the state policy of the development of
Asia, it will work with inexhaustible patience and dedication to unite all forces of the
people, thus irradicating the ancient evil in East Asia and achieving the goal of the
holy war.”*

The programme proves that the purpose of the League was to support Japan’s
aggressive policy in East and Southeast Asia. The text contains theses and
terminology of official documents in which Japan’s foreign policy was formulated in
the second half of the 1930s. In Article 1 of the programme, the idea of Japanese
world hegemony is symbolically expressed by the term ““hakko ichiu” (bringing eight
corners of the world under one roof). This term, taken over from a legend about the
divine founder of the Japanese state, Emperor Jinmu, was used in the new sense in
the programme of the second Konoe Cabinet, Foundations of State Policy (Kihon
Kokusaku Yoka),*® which was an important step towards the completion of Japan’s
fascist development.

Atrticle 1 also contains the term “New Order” (Shin Chitsujo). The building of

a “New Order” in East Asia was officially declared as the programme of Japanese
foreign policy in a statement of the first Konoe Cabinet of 3 November 1938." The
statement called on the Chinese government to capitulate and surrender to Japan
just as Manchukuo, and thus to help “invigorate in East Asia the principles of
international justice, ensure the joint struggle against communism, create a new
culture and establish economic ties”.*® Two years later, the term “New Order”
became the expression of the plans for world hegemony of the fascist coalition. The
Tripartite Pact concluded by Germany, Japan and Italy in 1940 as the foundation of
a fascist alliance, said : “Japan recognizes and respects the leading role of Germany
and Italy in the building of a New Order in Europe” (Article 1),” and: “Germany
and Italy respect the leading role of Japan in the building of a New Order in Greater
East Asia” (Article 2).*’ Both in Europe and East Asia, “New Order” was the term

% Ibid., p. 934.

3 Nifion gaiko nenpy6 narabi shuyé bunsho. Vol. 2, p. 436.
* Ibid., p. 401.

* Ibid.

% Ibid., p. 459.

“ Ibid.
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for the use of the cruellest imaginable methods to subjugate countries and nations,
and for their ruthless plundering.

Along with the programme of the League, also the text of a pledge was also
formulated; it reflects attempts to suppress all differencies of opinion, and to achieve
absolute unification of the “movement for the development of Asia’ : ““We pledge to
create Greater Japan’s League for the Development of Asia, not to be tied to the past
nor to be caught by individual opinions, to unite around the programme of the
League, and by concentrating all forces to expand a mighty movement for the
development of Asia.”*!

The League, however, failed to meet the expectations, and only three months after
its foundation, a “consolidation of its structure” was started.*> A 60-member Special
Committee for Consolidation and Unification (Seibi Toitsu Tokubetsu Iinkai) was
set up.* Its chairman was General Iwane Matsui, an active supporter of the policy of
aggression in Asia. ** In March 1942, the Committee completed its work on the
Principles of Consolidation and Unification of Greater Japan’s League for the
Development of Asia, which were submitted to the government.*’

According to these Principles, those organizations of the “movement for the
development of Asia” which had ideological and political character were to be
dissolved. Their members were to join the League on an individual basis. Orgariza-
tions engaged in practical activity and studies were to remain in existence and
become collective members of the League, but their sections with anideological and
political character were to be dissolved.*® This makes it clear that the purpose of the
Principles was to reduce the number of the organizations grouped in the “movement
for the development of Asia”, to eliminate those which apparently could not be
safely expected not to cause complications, and to retain those whose services could
be used for the policy of aggression.

The organizations grouped in the League were expected to make known their
views of the Principles by 27 March. Fifteen of them decided to dissolve, 49
remained in the League as its collective members.*’

On 7 May, Prime Minister Hideki T6j6, who was also Chairman of the IRAA,
appointed General Senjuro Hayashi chairman of the Greater Japan’s League for the
Development of Asia.”® The general belonged to the most aggressive circles in the

*! Yokusan kokumin undé shi, p. 934.

“ Ibid., p. 935.

*“ Ibid., p. 936.

* Iwane Matsui, General of the Japanese Army, took an active part in the campaigns against China. As
one of the principal war criminals executed in 1948.

** Yokusan kokumin undé shi, p. 936.
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Japanese Army. As early as in 1931, as supreme commander of the Japanese forces
in Korea, he gave the order to his troops to cross the Korean-Chinese frontier to help
the Kwantung Army which had started operations against Chinese forces. In home
policy, especially when he was prime minister, he supported the so-called “control
group” which was opposed to developing a radical fascist movement from grass
roots, and advocated gradual fascistization of the Japanese monarchy from above.*

In May, General Hayashi appointed other officials and the structure of the
top-level bodies of the League was gradually changed.”” However, not even this
reorganization was able to active the ‘“‘movement”. The League, just as other
organizations grouped in the IRAA stagnated, and failed to launch a mass-based
national movement in support of Japan’s expansion.

In 1943, in a situation when the positions of the fascist coalition were substantially
weakened, particularly after the Red Army’s victory at Stalingrad, Tojo’s Cabinet
carried out another reorganization of the “movement”. On 18th May, the Cabinet
issued the declaration For Strengthening the Movement for the Development of
Asia:

“In view of the course of the Great East Asia War and of the present state of the
League for the Development of Asia and the Imperial Rule Assistance Association,
the relationship between the two shall be adjusted for the purpose of cementing the
movement for the development of Asia in Japan and beyond its borders, and
establishing inseparable ties with the general national movement, to ensure that the
movement for the development of Asia becomes even more widespread.

— Greater Japan’s League for the Development of Asia will be gradually
dissolved and the Bureau for the Development of East Asia attached to the IRAA®!
will be abolished, and both will be re-established in a new form.

— In view of the fact that the IRAA will promote a national movement for the
development of Asia as an important part of its activities, an effective structure will
be established within the IRAA for planning and realization of the movement for the
development of Asia. The Association will pursue the objectives for which Greater
Japan’s League for the Development of Asia was founded, and will continue to
perform its functions.

— The new primary bodies will be accountable directly to the chairman of the
Imperial Rule Assistance Association. '

— These changes are being introduced to ensure that the new bodies within the
framework of the structure vigorously develop the movement for the development of
Asia, and convert effectively and in an appropriate way its energy into action.”*? |

* Nihon kindai shi jiten. See the entry Hayashi Senjuaro, p. 510.

% Yokusan kokumin undé shi, pp. 938—939.

' The Bureau for the East Asia (Téakyoku) was in March 1942 changed to the Bureau for the
Development of East Asia (Koakyoku). See: Yokusan kokumin undé shi, p. 935.

%2 Yokusan kokumin undé shi, p. 943.
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Greater Japan’s League for the Development of Asia was thus dissolved, the
Bureau for the Development of East Asia attached to the IRA A was liquidated, and
the two were replaced on 26 May, 1943, by the General Headquarters for the
Development of Asia (Kéa Sohonbu), accountable directly to Prime Minister
General T5j6.>* Its statutes outlining its main tasks were published on the same day.

The tendencies towards unification and deeper control over political life in Japan
continued. In October 1943, the government decided to “simplify” the national
political structure, expecting it to bring about a greater “‘cohesion of all national
forces”. The “simplification” also applied to the IRA A and its bodies, including the
General Headquarters for the Development of Asia.>*

In July 1944, in connection with the resignation of the Tojo Cabinet, the officials
of the General Headquarters for the Development of Asia also resigned. The new
IRAA Chairman, Prime Minister Koiso, appointed General Iwane Matsui its new
head,” and in August and early September, other -officials were appointed.*®
General Matsui proclaimed Postulates of the Movement for the Development of
Asia, and called on all officials to observe them:

“1. It is necessary to sincerely embrace the spirit of the Imperial Way, and to
address oneself with patriotic fervour to the sacred task of the development of Asia ;

2. It is necessary that everyone fulfils his duties and strives for unity as an
expression of concord and friendly relations ;

3. It is necessary to turn on the broadest scale to all supporters in our country in
order to draw on their wisdom, and to refrain from violénce and arbitrariness;

4. It is necessary to respect the customs of the peoples of Asia, to adhere to
etiquette and to contribute sincerely to disseminating the ideals of the development
of Asia;

5. It is necessary to bring everything under the control of the Chairman, and
sincerely to accept his control.””’

The Postulates were formulated somewhat differently from the previous docu-
ments of the “movement”. The emphasis on concord and friendly relations, and on
the need to refrain from violence and arbitrariness indicates that relationships within
the movement had not been trouble-free. Especially remarkable is point 4, speaking
of the need to respect the customs of Asian nations. At that time, resistance against
the Japanese occupation was growing in all countries occupied by the Japanese army,
and Japanese aggressors were forced to look for ways of mitigating the resistance.

However, there was no development of the ‘“movement” in the spirit of General

 Ibid., p. 944.

* Ibid., p. 945.

% Ibid.

% 1bid., pp. 945—946.
% Ibid., p. 946. -

98



Matsui’s appeal, and another reorganization of the General Headquarters for the
Development of Asia was made in October 1944.%®

Thus, according to the intentions of the ruling political and military circles of
Japan, the “movement for the development of Asia” was to become a tool for the
mobilization of a mass support for Japan’s policy of aggression in East and Southeast
Asia. Since 1938, the Cabinet undertook directly to lead the “movement” by setting
up the Institute for the Development of Asia with the view to integrate the existing
nationalist organizations, active in the “movement”, into a unified structure. As
a result of this, the “movement” has become part of the so-called “New Political
Structure” within the framework of the IRAA and the Greater Japan’s League for
the Development of Asia was founded in 1941. In this way the “movement” was
subordinated to a direct governmental control. Since then, the “‘movement” was
subject to a number of reorganizations, obviously intended to strengthen the
governmental control of it. This was typical for all organizations and ‘““movements”’
within the framework of the war-time ‘“New Political Structure” of Japan and it is,
therefore, doubtful, to what extent this “‘movement”’, becoming gradually a purely
bureaucratic body, was able to stimulate the expected mass support for the chimera

of the “Greater East Asia Co-Prosperity. Sphere”.”

5% Ibid., pp. 946—947.

% See e. g. the development of the Industrial Patriotic Movement (sangy6 hokoku undd), described in
Vasiljevova, Z.: The Industrial Patriotic Movement. A Study on the Structure of Fascist Dictatorship
in War-Time Japan, Problems of Modern Japanese Society. Acta Universitatis Carolinae, Philologica,
Monographia XX VII. Prague, Charles University 1971.
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ASIAN AND AFRICAN STUDIES XVili, 1982

RESPONSE TO VOLUME V OF THE SELECTED
WORKS OF MAO TSE-TUNG IN THE PEKING PRESS
FROM OCTOBER 1976

TO OCTOBER 1977

EVA SALAJKOVA, Bratislava

The present study deals with the role to be played by Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung,
published in April 1977, and analyses the principal commentaries on this work that appeared in the
central organs of the People’s Republic of China. The supplement to the study inciudes a bibliography of
the principal articles containing actualized commentaries on Volume V of the Selected Works of Mao
Tse-tung published in the periodicals Jen-min jih-pao, Hung-ch’i and Peking Review.

Immediately after Mao Tse-tung’s death, the leadership of the Chinese Commu-
nist Party proclaimed its allegiance to his message. The new leadership headed by
Hua Kuo-feng was confronted with the task of selecting and interpreting those of
Mao Tse-tung’s “Thoughts” that it had decided to take over and incorporate into its
political conceptions.

One of the first actions by which the new leadership did justice, in its own
estimates, to Mao Tse-tung’s legacy, was the publication of Mao Tse-tung hsiian-chi
ti-wu chiian [1] Selected Works of Mao Tse-tung. Volume V.

The Chinese press devoted considerable attention to this publication and during
several subsequent months carried numerous commentaries on this volume. Yet,
despite this grandiose initial celebration, the propagation of this volume began
relatively fast to weaken until it ceased completely.

Exactly one month after Mao Tse-tung’s death, two days following Hua Kuo-
feng’s nomination as Chairman of the Chinese Communist Party and practically two
weeks before the launching of the campaign of criticism of the “Gang of Four”, the
central press, in addition to the report about the construction of a mausoleum to Mao
Tse-tung, also decided to publish Volume V of his Selected Works and to prepare the
edition of his Collected Works. )

This decision, published in the press, mentioned for the first time the fact that Hua
Kuo-feng had become head of the politbureau of the Central Committee of the
Chinese Communist Party.

In addition, this decision also stipulated that the politbureau of the Central
Committee of the Chinese Communist Party would directly organize the work
connected with the publication of Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung
and his Collected Works.'

! Jen-min jih-pao [2] People’s Daily, 9. 10. 1976.
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By controlling directly the editorial work on Volume V of the Selected Works of
Mao Tse-tung, Hua Kuo-feng had in hand an excellent means through which he
strove to reinforce his own position and adjust Mao Tse-tung’s legacy in accordance
with his own political designs. He also made use of the propagation of this volume to
discredit the “‘Gang of Four”. The latter were accused of delaying preparatory works
on the publication of this volume? and all the mistakes and deficiencies from the time
before Mao Tse-tung’s death were laid at their door, to the extent which Hua
Kuo-feng’s leadership judged proper. .

When the new leadership had taken over, Mao Tse-tung continued to be honoured
as he had before his death when the influence of the “Gang of Four” had still been
prominent, and although Mao Tse-tung had been greatly responsible for China’s
plight, he was left out of this criticism on design. .,

Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung appeared in April 1977. The
period of September 1949 to November 1957 embracing Mao’s works included in
this volume, represents a development stage during which the People’s Republic of
China began to lay down the foundations for building up socialism and achieved the
greatest successes in promoting her national economy.

The compilers of this volume selected works in which they tried to show Mao
Tse-tung as the principal artificer, the deviser of the successful line of building up
socialism in China. At that time, Mao Tse-tung had not as yet dared openly to come
out with his voluntaristic conceptions. Nevertheless, his works from this period
already contain the germs of conceptions that came to be applied later, and which, in
practice, meant a deviation from and ultimately a complete break with Marxism-Le-
ninism.

The compilers of Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung included 70
works from that period, 46 of which had not been previously published. Omitted
were 42 works that had appeared in the current press and in the Hung-wei-ping
collection Mao Tse-tung szu-hsiang wan-sui [3] Long Live Mao Tse-tung’s Thought.’

The works included in Volume V were primarily such as related directly to the
theses taken over into their political conceptions by Hua Kuo-feng’s leadership from
Mao Tse-tung’s legacy. They were works containing the germs of the conception of
“continued revolution under the dictatorship of the proletariat”, which represents
an anti-Marxist, subjectivist conception of two antitheses in a socialist system, viz.
“the proletariat and the bourgeoisie”” and the necessity of a struggle against the
“bourgeoisie” during the whole period of the existence of socialism.*

?E. g. Jen-min jih-pao, 7. 12. 1976.

*Konovalov, E. A.—Feoktistov, V. F.—Yakoviev, A. G.: Eshche odno svidetelstvo anti-
sotsialisticheskoi sushchnosti maoizma (One More Testimony of the Antisocialist Essence of Maoism).
Problemy Dalnogo Vostoka, 1978, No. 1, p. 69 (further Konovalov).

* Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung. Peking 1977, pp. 65, 330—362, 363—402
(further SW-5).
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The compilers included works in which Mao Tse-tung had formulated a critical,
negative attitude to certain features of building of socialism in the Soviet Union,’
with the design of lowering the unquestionable significance of the Soviet experience
in this domain for the People’s Republic of China.

Also included were works dealing with questions of peace and war® in which were
already outlined Mao Tse-tung’s subsequent statements on the inevitability of armed
conflict.

In view of the continuing anti-Soviet and antisocialist policy, the compilers left out
many works from this period in which Mao Tse-tung had positively assessed the aid
and cooperation of th - Soviet Union and the other socialist countries.’

Likewise, such works were omitted from Volume V of the Selected Works of Mao
Tse-tung that ran counter to Mao Tse-tung’s subsequent statements on the need to
promote class struggle throughout the period of socialism. In addition, Mao
Tse-tung’s thesis from the year 1956, that “‘socialist revolution will be essentially
completed in the whole country in three years”® was excluded from Volume V. Its
propagation would have been in conflict with the current thesis of the urgency of
“continuing the revolution under the dictatorship of the proletariat™.

From the day when the publication of Volume V of the Selected Works of Mao
Tse-tung had been announced, its propagation became one of the most frequent
topics in the press. At first, essays appeared that recommended this volume as
a whole. A typical feature of every article was an effort at stressing right from the
beginning “the deep historical significance of Mao Tse-tung’s work, his “contribu-
tion to the Marxist-Leninist theory, consisting in a systematic compendium of the
experiences of proletarian dictatorship in our country and abroad.”®

Such an assessment of ‘“Mao Tse-tung’s Thoughts’” was not the first attempt on the
part of Chinese propaganda to have Mao Tse-tung acknowledged as the “greatest
Marxist of the contemporary era”. Peking leaders, conscious of the attractiveness of
Marxism-Leninism in their country and abroad, endeavoured to pass Maoist these
for “Marxism-Leninism of the contemporary period”.

Pride of place in commentaries on Volume V of the Selected Works of Mao
Tse-tung went to questions relating to the essence of socialism and the character of
class conflicts in a socialist system, which Mao Tse-tung had resolved, as claimed by
the Pekinese press, when he set up *“the great theory of the continuing revolution

S SW-5, pp. 267—288.

¢ Sw-5, pp. 136—137, 289—292, 330—362, 499—500.

" E. g. Mao Tse-tung’s address at the jubilee session of the Supreme Soviet in November 1957 was not
included in SW-5.

® Vystuplenie Mao Cze-duna na Verkhovnom gosudarstvennom soveshchanii (Mao Tse-tung’s Ad-
dress at the Session of the Supreme Soviet Conference). Narodnyi Kitai, 1956, No. 4, cit. according to
Konovalov, p. 71.

? Hung-ch’i [4], Red Flag, 1977, No. 5, p. 19.

' Hung-ch’i, 1977, No. 5, p. 19.
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under the dictatorship of the proletariat”'' and “for the first time in the history of the

development of Marxism-Leninism proclaimed that even after a socialist transfor-
mation of the ownership of the means of production will have been completed,
conflicts, classes and class warfare will still continue”.'? By crediting Mao Tse-tung
with the setting up of a new ‘“Marxist” theory of a continued revolution, which was
one of the most propagated theses, the commentators of Volume V of the Selected
Works of Mao Tse-tung unjustifiably proclaimed the author “the greatest Marxist-
Leninist of modern times”. Practice has clearly shown that such a solution of
questions relating to the character of a socialist system is no contribution to the
theory of Marxism-Leninism. The thesis on a “continuing revolution under the
dictatorship of the proletariat” failed to be theoretically justified and in fact served
the ends of a policy of reprisals and mass purges among Mao Tse-tung’s opponents.

An important place in the class struggle in the Maoist interpretation was taken up
by “the fight against the bourgeoisie within the party”. According to the commenta-
ries in the Peking press, Mao-Tse-tung pointed out the need of a ““constant incessant
struggle against the bourgeoisie on the economic, but also the political and
ideological front”."”® The emphasis of this need was also conditioned by the fact that
at the time of the publication of this volume, the Peking press indicated the “Gang of
Four” as both the object of such a “class struggle” and the representative of
“bourgeoisie within the party”.’* At the same time, the Peking leaders did not even
take the trouble to alter the term by which the members of the “Gang of Four” had
earlier designated their opponents.

An evident effort could be seen in the commentaries on Volume V of the Selected
Works of Mao Tse-tung as well as in the selection of its theses, to give Mao Tse-tung
the credit for setting down the general line in 1952." Simultaneously, by failing to
point out its diametrical divergence from the 1958 general line which was enforced
by Mao Tse-tung himself, the commentators endeavoured to create the impressicn
that the latter was a continuation and a development of the former (the 1952 line)
which is contrary to historical reality. The general line of 1958 did not take contact by
its content with the 1952 general line and represented an application of Mao
Tse-tung’s non-Marxist and unrealist conceptions of a quick building up of the
national economy.

At the VIIIth Congress of the Chinese Communist Party in 1956, Mao Tse-tung’s
“Thoughts™ failed to be recognized as an ideological and theoretical basis of the
Party. As might be expected, Volume V was made to include only works dealing with
the preparations of the VIIIth Congress of the Chinese Communist Party, his address

"' Jen-min jih-pao, 1st May, 1977.
" Hung-ch’i, 1977, No. 5, pp. 32—33.
" Jen-min jih-pao, 1st May, 1977.
* Jen-min jih-pao, 1st May, 1977.
"% Jen-min jih-pao, 1st May, 1977.
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of greeting being omitted. Similarly, the commentaries on Volume V of the Selected
Works of Mao Tse-tung, when dealing with the VIIIth Congress, confined themsel-
ves to general statements about the aims and designs of this Congress which was to
“have summarized the experiences following the VIIth Congress, and unified the
party and all the forces at home and abroad that could be marshalled in the struggle
for building up a great socialist State”.'®

Following the articles in which Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung
was dealt with as a whole, from May 1977, Chinese propagandabegan to concentrate
on definite works and thoughts contained in this volume.

In the majority of essays, the authors adhered to a set pattern. They began by
marking out Mao Tse-tung’s contribution to an elaboration of any problem in
question, stressing initially that a study of these Mao Tse-tung’s ‘“Thoughts” would
help in deepening the criticism of the “Gang of Four” and then proceeded with
a discussion of the relevant topic.

Thus, for instance, the author of the essay The Atom Bomb is a Paper Tiger’
pointed out right at the start Mao Tse-tung’s “contribution” in an elaboration of
issues relating to the atom bomb and did not omit to underscore that a study of these
thoughts is ‘“‘of an enormous significance to a deepening of the criticism of the ‘Gang
of Four’”. He then tried to accuse the Soviet Union for a distortion of the
Marxist-Leninist principle according to which victory in war is decided by man and
not by arms and of propagating the theory that nuclear weapons are decisive in a war.

The essay Guide to Socialist Revolution and Construction in China’s Agriculture'
commenting on Mao Tse-tung’s work on agriculture in Volume V, was designed to
back up the efforts of the leadership of the Chinese Communist Party to improve the
economic situation in this domain which was then in a critical state.

Hua Kuo-feng’s leadership devoted great attention to questions relating to the
intelligentsia. To boost the effort at activizing the intelligentsia, particularly in the
technical sphere, the author of the article Intellectuals are an Important Force in
Socialist Revolution and Construction' asserted that Mao Tse-tung had grasped the
significance of the intelligentsia for the consolidation and building up of the country.
But of course, the commentator designedly passed over in silence the fact that Mao
Tse-tung distrusted the intelligentsia.

In the article Self-Reliance and Making Foreign Things Serve China,* the author
took note of the way Mao Tse-tung looked upon utilization of their own proper
forces and the taking over of experience from abroad. He states quite blatantly that

' Hung-ch'i, 1977, No. 5, p. 30.

¥ Jen-min jih-pao, 21st June, 1977.

'8 Hung-ch’i, 1977, No. 6.

' Peking Review, No. 28, 8th July, 1977.
% Peking Review, No. 28, 8th July, 1977.
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Mao Tse-tung understood the need of an exchange of experience and import of
technical equipment from abroad, aithough the opposite was the case.

Among the most propagated and commented works was Mao Tse-tung’s Tsai
sheng shih tzu-chih-ch’ii tang-wei shu-chi hui-i shang ti chiang-hua [5] Address at
a Meeting of Secretaries of Party Committees of Provinces, Towns and Autonomous
Regions, of January 1957. It was hailed as an outstanding example of how Mao
Tse-tung “had used the dialectical method in the analysis and solution of questions
within the country and abroad”.? It contained the germs of the conception of
a ‘“‘continuing revolution under the dictatorship of the proletariat” which was
proclaimed to be the principal idea of Volume V of the Selected Works of Mao
Tse-tung. Similar attention was also devoted to the work Lun shih ta kuan-hsi[6] On
the Ten Major Relationships, of April 1956 (appeared separately in December
1976). Mao Tse-tung belittled in it the significance of Soviet experiences in building
up socialism in the People’s Republic of China and praised the specific road of
building up socialism on the basis of Maoist principles. Such “thoughts’ well suited
the designs of Hua Kuo-feng’s leadership.

The latter carried on without any interruption in the anti-Soviet campaign
immediately after Mao Tse-tung’s death. The greater majority of the commentaries
on Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung brought numerous sallies
against the Soviet Union. In the spirit of the anti-Soviet campaign these commenta-
ries praised Mao Tse-tung for his fight against “contemporary revisionism”? which
they imputed to the Soviet Union.

The title page of Jen-min jih-pao used to carry in printed frames inscribed as Mao
chu-hsi yii li [7] Statements of chairman Mao (including some quotations from
Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung).

Through the publication of Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tungand
an interpretation of its content, Hua Kuo-feng’s leadership succeeded in codifying
for a certain time its relationship to Mao Tse-tung’s legacy in a form that could be
seen from the collection of the works and the nature of the ensuing commentaries.
The propagation of this volume was utilized to celebrate Mao Tse-tung and to
preserve the label of “the great leader and teacher”. The commentaries contained
words in support of Hua Kuo-feng and his political conceptions by means of which he
controlled the Chinese Communist Party and the entire country. The propaganda
simultaneously made use of the commentaries to discredit the “Gang of Four™.

As already noted, the Chinese press paid considerably attention to the propaga-
tion of Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung. The commentaries
achieved a peak in the months of May, June and July.

! Hung-ch’i, 1977, No.5, p. 32.
2 Jen-min jih-pao, 1st May, 1977.
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Between 26th April and 28th September 1977, Jen-min jih-pao published at
irregular intervals a total of 22 instalments of Auxiliary Materials to a Study of
Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung.

In August 1977, this volume receded into the background, the attention now being
shifted to preparations of the XIth Congress of the Chinese Communist Party.

Hua Kuo-feng’s political report at the XIth Congress of the Chinese Communist
Party in August 1977, contained but a short note to this volume, viz. on the need
thoroughly to study Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung.”

The months August and September may be characterized as a period of an
abatement in the propagation of Volume V and at the end of the year 1977, only
a few desultory remarks on or references to this work, so extolled a few months
before, could be found in the central organs.

The abatement of the propagation of Mao Tse-tung’s work, and the silence onthe
selection of Volume V, carried out under Hua Kuo-geng’s supervision, were
undoubtedly related to the growing political and ideological changes within the
Chinese leadership. This resulted from an altered relation and attitude to the
previous interpretation of Mao Tse-tung’s “Thoughts”.

Little by little, the image of Mao Tse-tung as the “infallible leader” began to wane
and to be abandoned. In a Communique€ of the third Plenary Session of the eleventh
Central Committee of the Chinese Communist Party from December 1978 it was
admitted that Mao Tse-tung also could make mistakes.>*

But the essence of the Maoist character of the policy and ideology of the People’s
" Republic of China was preserved ; the leadership of the Chinese Communist Party
only looked for new and more efficient forms of enforcing its designs.

The struggle for the political orientation of China goes on and along with it, also
that for the legacy and assessment of Mao Tse-tung’s personality and his work.

Supplement of the principal articles in the Peking press dealing with Volume V of
the Selected Works of Mao Tse-tung from October 1976 to October 1977

Chung-kuo chung-yang kuan-yii ch’u-pan Mao Tse-tung hsiian-chi ho ch’ou-pei

ch’u-pan Mao Tse-tung ch’iian-chi ti chiieh-ting [10] Decision of the Central

Committee of the Chinese Comunist Party on publishing Volume V of the Selected

Works of Mao Tse-tung and on the preparation of the edition of the Collected Works
of Mao-Tse-tung. Jen-min jih-pao, 9th October, 1976.

® Hua Kuo-feng : Tsai chung-kuo kung-ch ‘an-tang ti-shih-i tz’u ch’tian-kuo tai-piao ta-hui shang ti
cheng-chih pao-kao [8] Political Report at the XIth Congress of the Chinese Communist Party.
Hung-ch'i, 1977, No. 9, p. 22.

* Chung-kuo kung-ch’an-tang ti-shih-i chieh chung-yang wei-yiian-hui ti-san tz’u ch’ian-t’i hui-i
kung-pao [9] Communiqué of the Third Plenary Session of the Eleventh Central Committee of the
Chinese Communist Party of 22nd December, 1978. Jen-min jih-pao, 24th December, 1978.
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I-wan jen-min ti kung-t’ung hsin-yiian. Jen-min jih-pao, Hung-ch’i tsa-chih, Chieh-
fang-chiin pao she-lun [11] Common wish of a hundred million people. Editorial by
Jen-min jih-pao, Hung-ch’i, Chieh-fang-chiin pao. Hung-ch’i, 1976, No. 11. pp.
14—16.

Hsien-ch’i hsiiesh-hsi ma-lieh chu-tso ho Mao chuhsi chu-tso ti hsi kao-ch’ao, Pen
k’an p’ing-lun-yiian[12]. To stimulate a new wave of study of the works of Marxism
and chairman Mao’s works. Commentator of the journal Hung-ch’i. Hung-ch’i,
1976, No. 12, pp. 21—24.

Chu-Chin-p’ing, She-hui-chu-i ke-ming ho chien-she ti chi-pen fang-chen
— Hsiieh-hsi Mao chu-hsi ti kuan-hui chu-tso Lun-shih ta kuan-hsi [13] The basic
policy for socialist revolution and construction — Studying the excellent work of
Chairman Mao On the Ten Major Relationships. Hung-ch’i, 1977, No. 1, pp.
91—95.

Chung-kuo kung-ch’an-tang Chiang-szu sheng wei-yiian-hui, Chia k’uai she-hui-
chu-i chien-she pu-fa ti pi you chih lu — Hstieh-hsi Lun shih ta kuan-hsi ti t’i-hui[14]
The Committee of the Chinese Communist Party in Chiang-szu Province, The
necessary road to speeding up the process of a socialist building up — Notes on
studying On the Ten Major relationship. Hung-ch’i, 1977, No. 2, pp. 26—32.

Chung-kuo Kuang-hsi Chuang-tsu tzu-chih-ch’ii wei-yiian-hui hsieh-tso-tsu, T'uan-
chieh i-ch’ieh k’e-i t’'uan-chieh ti jen, tiao-tung i-ch’ieh chi-chi yin-szu [15] The
theoretical study group of the Party Committee of China of the Chuang autonomous
region in Kuang-hsi province, To unify all the people who can be unified, to mobilize
all the active factors. Hung-ch’i, 1977, No. 2, pp. 33—39.

Hua Kuo-feng, Pa wu-ch’an-chieh-chi chuan-cheng hsia ti chi-hsii ke-ming
chin-hsing tao-ti — Hsiieh-hsi Mao Tse-tung hsiian-chi ti wu-chiian [16] Continue
the revolution under the dictatorship of the proletariat to the end — A study of
volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung. Jen-min jih-pao, 1st May, 1977.

Chung-kung-chung-yang t’ung-chan-pu p’i-pan-tsu, Ch’u-tiao tu-ts’ao k’e-i fei-
t’ien — Hstieh-hsi mao chu-hsi ti P’i-p’an Liang Shu-ming ti fan-tung szu-hsiang{17)
The Criticism group of the department of work in the united front of the Central
Committee of the Chinese Communist Party, Uprooted poisonous weeds may be
used to manure the field — Studying Mao Tse-tung’s work The criticism of Liang
Shu-ming’s reactionary opinions. Jen-min jih-pao, 19th May, 1977.

Chung-kung-chung-yang kuan yii hsiieh-hsi Mao Tse-tung hstian-chi ti-wu chiian ti
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chiieh-ting [18] Decision of the Central Committee of the Chinese Communist Party
on studying Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung. Hung-ch’i, 1977, No.
5, pp- 19—20.

Chung-kung-chung-yang Mao Tse-tung chu-hsi chu-tso pien-chi ch’u-pan wei-
yiian-hui, Mao Tse-tung hsiian-chi ti-wu chiian chieh-shao [19] Committee for
editing and publishing chairman Mao Tse-tung’s works at the Central Committee of
the Chinese Communist Party, Introducing Volume V of the Selected Works of Mao
Tse-tung. Hung-ch’i, 1977, No. 5, pp. 21—38.

Hsien-ch’i hsiieh-hsi Mao chu-hsi chu-tso ti hsin kao-ch’ao — Je-lieh huan-hu Mao
Tse-tung hsiian chi ti wu chiian ch’u-pan. Jen-min jih-pao, Hung-ch’i tsa-chih,
Chieh-fang-chiin pao she-lun [20] Bring about a new high tide in study of chairman
Mao’s works — Hailing publication of Volume V of the Selected Works of Mao
Tse-tung. Editorial by Jen-min jih-pao. Hung-ch’i, Chieh-fang-chiin pao. Hung-
ch’i, 1977, No. 5, pp. 39—42.

Lin Chin-jan, Kuan-hui ti hsin szu-hsiang wei-ta ti hsin kung-hsien — Hstieh-hsi
Mao Tse-tung hsiian-chi ti-wu chiian kuan-yii wu-ch’an-chieh-chi chuan-cheng hsia
chi-hsii ke-ming ti kuang-hui ti szu-hsiang[21] A new brilliant concept, a new great
contribution — Studying the concept of continuing the revolution under the
dictatorship of the proletariat in Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung.
Hung-ch’i, 1977, No. 5, pp. 43—50.

Chung-kung Liao-ning sheng-wei li-lun-tsu, Ts’'ung Kao-Jao-fan-tang-lien-meng
tao ‘“szu jen pang” — Hsiieh-hsi Tsai Chung-kuo-kung-ch’an-tang ch’iian-kuo
tai-piao hui-i shang ti chiang-hua[22] The theoretical group of the Party Committee
in Liao-ning Province, From the anti-party block of Kao and Jao to the “Gang of
Four” — Studying the Addressatthe all-state conference of the Chinese Communist
Party. Hung-ch’i, 1977, No. S, pp. 51—56.

Yue Wei, Cheng-ch’iieh ch’u-li kuo-chia sheng-ch’an tan wei ho sheng-ch’an-che
ke jen ti kuan-hsi — Hsiieh-hsi Lun shih ta kuan-hsi ti ti-hui [23] Correctly to
resolve the various relationships between the state, the production unit and the
producer — Notes on studying On the Ten Major Relationships. Hung-ch’i, 1977,
No. 5, pp. 57—63.

Chung-kung Kuan-tung sheng-wei-yiian-hui, Chua-chu chu-t’i chien-ch’i chi-pen
lu-hsien chiao-yii [24] The Committee of the Chinese Communist Party in Kuan-
tung Province. To grasp the main problem, to persevere in the principal line as
regards education. Hung-ch’i, 1977, No. 5, pp. 64—69.
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T’anP’ing, P’ei-yang chiao-yii ch’ing-nien shih ch’lian-tang shih-yeh — Hslieh-hsi
Mao Tse-tung hsiian-chi ti-wu chiian kuan-yii ch’ing-nien kung-tso ti lun-shu [25]
To care for the education of youth is a matter of the entire party — Studying
statements about youth in Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung.
Hung-ch’i, 1977, No. §, pp. 70—73.

The theoretical study group of the Party committe of the Sin-kiang Uighur
Autonomous Region, Chairman Mao’s Nationality Policy Guides Us Forward
— Notes on studying ““On the Major Relationships”. Peking Review, 3rd June,
1977.

Tseng Ting-ch’ian, An-hui sheng chiao-yii-chi, Chien-ting-ti kuan-ch’e chih-
hsing tang ti chih-shih-fen-tzu cheng-ts’e — Hsiieh-hsi Mao chu-hsi Kuan-yii
chen-ch’iieh ch’u-Ii jen-min nei-pu mao-tun wen-t’i ti t’i-hui [26] Department of
education of the An-hui Province — Energetically and consistently to carry out the
party policy towards intellectuals — Notes on studying Mao’s On dealing correctly
with contradictions among the people. Jen-min jih-pao, 13th June, 1977.

Chien Chan, Yian-tzu-tan shih chih-lao-hu— Hsiieh-hsi Mao Tse-tung hsiian-chi
ti-wu chiian kuan-yii yiian-tzu-tan Ii lun-shu [27] The atom bomb is a paper tiger
— Studying the discourses on the atom bomb in Volume V of the Selected Works of
Mao-Tse-tung. Jen-min jih-pao, 21st June, 1977.

Wang Ch’ien, Wo-kuo nung-yeh she-hui-chu-i ke-ming ho chien-she ti wei-ta
chih-chen — Hsiieh-hsi Mao Ce-tung — hstian-chi ti-wu chiian kuan-yii nung-yeh
ho-tso-hua wen-t’i ti lun-shu [28] Guide to socialist revolution and construction in
China’s agriculture — Studying the discourses on the problems on turning into
a cooperative in Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung. Hung-ch’i, 1977,
No. 6, pp. 33—39.

Lin Chin-jan, Yung Mao chu-hsi ti chi-hsii ke-ming li-lun lai chih-tao she-hui-
chu-i chien-she — Hsiieh-hsi Mao Tse-tung hsiian-chi ti-wu chiian [29] Use
chairman Mao’s theory of continuing the revolution to guide socialist construction
— Studying Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung. Hung-ch’i, 1977, No.
6, pp. 40—46. :

Jen-min ch’u-pan-she p’i-p’an-tsu, Tsui-o ti yung-hsin k’e ch’i ti shih-pai — P’i-p’an
“szu jen pang” p’o-huai Mao Tse-tung hsiian-chi ti-wu chiian pien-chi ch’u-pan ti
tsui-hsing [30] Criticism group of the People’s publishing house, Malicious designs,
shameful defeat — Condemnation of the crime of the “Gang of Four” for thwarting
the edition and publication of Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung,.
Hung-ch’i, 1977, No. 6, pp. 63—68.
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Ti-san chi-hsieh kung-yeh-pu p’i-p’an-tsu, Ts’ung yung pi sha jen k’an ‘“‘szu jen
pang” ti fan-tung pen-chih — Hsiieh-hsi Mao chu-hsi P’i-p’an Liang Shu-ming ti
fan-tung szu-hsiang [31] Criticism group of the 3rd department of the ministry of
engineering industry, The reactionary essence of the “Gang of Four” from the aspect
of liquidation of people with the pen — Studying Mao’s The criticism of Liang
Shu-ming’s reactionary opinions. Hung-ch’i, 1977, No. 6, pp. 69—72.

Lo Yiian-cheng, Self-Reliance and Making Foreign Things Serve China — Notes
on studying Chairman Mao’s “On the Ten major Relationships”. Peking Review,
8th July, 1977.

Hsiang Chun, Intellectuals Are an Important Force in Socialist Revolution and
Construction — Notes on studying Chairman Mao’s exposition regarding intellec-
tuals in Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung. Peking Review, 8th July,
1977.

Chiin-cheng ta-hsiieh cheng-chih hsi li-lun-tsu, Wei-ta ti chan-liieh szu-hsiang
— Hsiih-hsi Mao Tse-tung hsiian-chi tiwu chiian kuan-yii ti-kuo-chu-i ho i-ch’ieh
fan-tung-p’ai tou shih chih-lao-hu ti lun-shu [32] Theoretical group of the Political
Faculty of the Political Military Academy, Great strategy of thought — Studying the
discourses on how imperialism and all reactionaries are paper tigers in Volume V of
the Selected Works of Mao-Tse-tung. Jen-min jih-pao, 14th July, 1977.

Hsii Chia-t'un, Tang-wei-hui ying-tang shih tsu-chin wei-yiian-hui — Hsiieh-hsi
Mao Tse-tung hsiian-chi ti-wu chiian [33] A party commitee should be a stimulating
committee — Studying Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung.
Hung-ch’i 1977, No. 7, pp. 6—13.

Wei Hua, She-hui-chu-i ke-ming yii tang-nei lu-hsien tou-cheng — Hsiieh-hsi Mao
Tse-tung hsiian-chi ti-wu chiian kuan-yii tang-nei tou-cheng ti hsiie-shuo [34]
Socialist revolution and the fight within the innerpolitical line — Studying the
teaching about the innerpolitical struggle in Volume V of the Selected Works of Mao
Tse-tung. Hung-ch’i, 1977, No. 7, pp. 24—26.

Jen-ta ch’an-wei-hui min-tsu cheng-ts’e yen-chiu hsiao-tsu, Wei-hu ho fa-chang
ch’iian-kuo ke tsu jen-min ti ta t’'uan-chie [35] Study group for research of the
nationality policy at the Standing Committee of the National People’s Congress, To
protect and promote a great unify of peoples of all nationalities in our country.
Hung-ch’i, 1977, No. 8, pp. 56—59.

Keng Chang-suo, I-k’ao ch’iin-chung chang wu pu sheng — Hsiieh-hsi Tsai
Chung-kuo-ch’an-tang ch’iian-kuo tai-piao hui-i shang ti chiang-hua ti i-tien t’i-hui
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[36] Leaning on the masses, we are invicible — A few notes from a study of the
Address at the all-state conference of the Chinese Communist Party. Hung-ch’i,
1977, No. 8, pp. 77—78.

Teng Ch’ing, Ch’eng-ch’ing “szu jen pang” tsai Hung-lou-meng yen-chiu chung
chih-tsao ti hun-luan — Hsiieh-hsi Mao chu-hsi Kuan-yii Hung-lou-meng yen-chiu
wen-t'i ti hsin[37] To clear up the mess caused by the “Gang of Four” in the study of
the novel Dream of the Red Chamber — Studying Mao’s Letter concerning the study
of The Dream of the Red Chamber. Hung-ch’i, 1977, No. 10, pp. 32—36.

Hsiieh-hsi Mao Tse-tung hsiian-chi ti-wu chiian ts’an-k’ao tzu-liao [38] Studying
auxiliary materials to Volume V of the Selected Works of Mao Tse-tung. Jen-min
jih-pao, 26th April, 30th April, 10th May, 19th May, 27th May, 7th June, 15th June,
21st June, 23rd June, 28th June, 3rd July, 8th July, 16th July, 8th August, 11th
August, 17th August, 27th August, 1st September, 7th September, 24th September,
27th September, 28th September, 1977.
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ASIAN AND AFRICAN STUDIES XVIII, 1982

OMUKAMA KABAREGA AND THE BANYORO MILITARY
RESISTANCE TO BRITISH COLONIAL ENCROACHMENT

VIERA PAWLIKOVA, Bratisiava

The military resistance of Omukama Kabarega of Bunyoro, who between 1891 and 1899 fought the
British invaders with remarkable tenacity and military skill, seems to be one of the classical cases of
African military resistance to the imposition of colonial rule. This study attempts to document the legacy
of long anti-colonial struggle in the kingdom of Bunyoro-Kitara and to analyse the changing patterns of
resistance as well as the role in it of traditional political leadership.

In the words of a historian of Bunyoro-Kitara, E. Steinhart, “Bunyoro’s resistance
was not only the most lengthy, costly, and ardous of the armed reactions to British
intrusion in Uganda, it was also the one most characteristic of what can be termed
royal resistance”.! The resistance mounted by the Banyoro and led by their
Omukama Kabarega was characteristic of resistance movements of the period of the
imposition of colonial rule which under the direction of historic leaders sought to
defend the historic state. It belongs to the type of primary resistance, to those
instances of primary resistance in which the prime mover behind the organization of
the anti-colonial rising was shown to have been that of the old state and its ruler. If we
accept a useful periodization of African resistance movements of the Soviet
Africanist A. B. Davidson,” Kabarega’s military resistance falls into the second
phase of African primary resistance movements which coincides with the period of
European scramble and partition of Africa (1870—1900). The resistance movement
in Bunyoro was led and directed by the traditional monarch to retain the sovereignty
of the state in his hands. The ruler himself led the war of independence and mobilized
and challenged local opposition. The struggle of Kabarega was basically a struggle
for the preservation of the monarchic system and the traditional institutions of
Bunyoro against British influence and rule. His goal was to retain (and later to
regain) sovereignty and liberate his homeland by driving out the British and those
who were helping them to establish and perpetuate the oppressive colonial system.
His success would not mean a change of the socio-economic order or elimination of
the oppression of masses.

' See Steinhart, E. L.: Conflict and Collaboration. The Kingdoms of Western Uganda, 1890—1907.
Princeton, New Jersey, Princeton University Press 1977, p. 95.

*Davidson, A. B.: African Resistance and Rebellion against the Imposition of Colonial Rule. In:
Ranger, T. O. (Ed): Emerging Themes of African History. Nairobi, East African Publishing House
1968, pp. 177—188.
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At the end of the rebellion, Bunyoro was largely depopulated of men and beasts.
Vast herds of cattle had been captured by and distributed among the white officers
and their Sudanese and African forces. The invading army maintained itself “‘off
land” and widely practised the policy of scorched earth. Known leaders of the
rebellion who were captured were sentenced to terms of imprisonment, some
resisters caught with arms in hand were hanged or court-marshalled and fired and
Kabarega himself was exiled. Shortly, Bunyoro seems to have suffered to the last
point the fate designed by Oliver and Fage to those African societies that chose to
resist the invaders by force of arms: “If they were less far-sighted, less fortunate, or
less well-advised, they would see their traditional enemies siding with the invader
and would themselves assume an attitude of resistance, which could all too easily end
in military defeat, the deposition of chiefs, the loss of land to the native allies of the
occupying power, possibly even to the political fragmentation of the society or
state.”™ In accord with this generalization, the Banyoro did see their traditional
enemies, the Baganda, siding with the British invaders and themselves assumed an
attitude of resistance which ended in military defeat, the deposition of their
Omukama and other leading chiefs, the loss of a large part of their territory to the
native allies of the occupying power and in a considerable weakening of the Kinyoro
society caused by long years of resistance, decimating of the cattle, devastating and
plundering of the country. “How does one balance these costs against the acts of
heroism and determination of a king and his people struggling to retain their
independence and their heritage 7 asks E. Steinhart in his study of conflict and
collaboration in the three western kingdoms of Uganda.* His overall conclusion
seems to be only a step from the assumption held by Oliver and Fage, namely *‘that
nothing was to be gained by resistance, and much by negotiation™.” In such a way, it is
held, collaborators such as the neighbouring Baganda, by influencing the pattern of
pacification, helped to determine the shape of colonial administration, and also
gained a pathway to the future by exploiting the colonial situation”.® Steinhart
himself seems to believe that *“‘the politics of confrontation themselves seemed to
have been contrary to African cultural and political traditions”.” “Perhaps, then”, in
his opinion, “at the deepest level, the root cause of the failure of African resistance
and rebellion in western Uganda can be located, not in the inadequacy of their arms

*Oliver,R.—Fage, J. D.: A Short History of Africa. London, Penguin Books Ltd., Penguin African
Library 1962, p. 203.

*Steinhart, E. L, op. cit., p. 95.

*Oliver, R.—Fage, J. D.. op. cit, p. 203.

® An opinion held by a number of Western scholars, quoted and refuted by T. O. Ranger in African
reactions to the imposition of colonial rule in East and Central Africa. In: Gann, L. H—Duignan, P.
(Eds): Colonialism in Africa 1870—1960, Vol. 1. The History and Politics of Colonialism 1870—1914.
London, Cambridge University Press 1969, pp. 302—303.

TSteinhart, E. L, op. cit., p. 267.
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or martial virtues, but in the propensity within African society to schism and within
African culture to pacific and indirect accommodation to potentially disruptive and
explosive situations.”® Collaboration, in this interpretation, means an active policy
and compromise on the part of the African political élite who chose actively to
cooperate with European imperialism. As ‘“‘one option among several open to
African leadership in the situation of crisis and conflict engendered by the scramble
for African territory and the colonization of the continent by the European powers”,
collaboration, freed in this conception from any derogatory connotations and
nuancesof moral corrruptionassociated withit, ““in addition to the accommodation of
imperial interests, served the dual role of simultaneously preserving a sphere of
independent political action for the initiative of African leaders”.® While the
weakness of the resistance is seen, among other reasons, to have been the inability of
the leadership toformulate ananswer to the challengof occupation and thesuccessof
an alternative strategy by some members of the political leadership, ‘“‘the emergence
of a collaborating élite who were willing to occupy the crucial roles and do the vital
work of accommodating the once independent kingdoms to their new statuses” is
considered to be “the key to a successful transition”."

A counter interpretation offered by the present author regards the early anti-colo-
nial movement in Bunyoro as a just struggle for liberation supported by the
overwhelming majority of the Banyoro people. It disagrees with the tendency to
present such movements as a conservative and futile reaction of African political
leaders to a new and historically progressive phenomenon represented by advanced
capitalist Europe. A fact that should always be borne in mind is that for Africanssuch
anti-colonial rebellions were wars of independence. Characteristic for such resist-
ance movements were defensive strategies under the direction of historical leaders.
Even though some segments of the ruling class were induced for a number of reasons
to collaborate with the Europeans, resistance was the prevailing response of the
Banyoro to British colonial encroachment. Such a conception does not imply an
ignorance of the contradictory nature of the early anti-colonial resistance move-
ments in Africa and of the inherent discrepancy of progressive and reactionary
features in this complex phenomenon. Despite, however, certain regressive and
retrograde tendencies and for all the differences and limitations in its methods,
scopes and concrete political, economic and social aims, anti-colonial resistance even
in its early stage was not only a just struggle for independence but also a historically
progressive phenomenon.

A number of scholars have tried to give an answer to the question why did the
Banyoro (and other African peoples) not mount more effective opposition to the

* Ibid., p. 268.
° Ibid., see Preface and p. 257.
" Ibid., p. 256, Chapter VIII — Conflict and Collaboration : Some Conclusions.
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invading British. The reasons for the failure of Kabarega and the Banyoro resistance
to the imposition of colonial overrule are manifold. It is a generally well-known fact
that in organization, tactics, military drill and equipment most African armies lagged
behind the invading armies led by European officers. Not only did they use a variety
of weapons ranging from firearms to spears, bows and arrows, also the arms of
European provenance they had at their disposal, were more often than not most
obsolete ones. Thus despite prevaling numbers, the firepower of the resisters could
never equal that of the invading forces. Kabarega as virtually all African rulers of the
time had to face the difficulty of obtaining supplies of European arms. Lugard and his
successors considered it one of their first tasks to check the arms trade with the Arab
and Swahili traders. The chief advantage of the invading Sudanese forces led by the
British officers and strengthened by Baganda irregulars was their possession of
superior weapons and the superior manipulation of such weapons based on a better
system of drill and tactics devised to make maximum use of them. The failure of the
leadership to arouse and sustain unanimous popular support encompassing all strata
of the society constituted another critical shortcoming of the Banyoro insurrection.
Kabarega did not adapt the traditional system and mechanics of waging war and of
military recruitment. The chief method of Kabarega’s resistance was not a well-orga-
nized struggle of the masses directed by a firm hand. Kabarega in his struggle against
the invading British relied on the loyalty of his chiefs and military leaders and
throughout his resistance continued to rally support to his cause through them,
without any serious attempt to rally the general population to the resistance banner.
The leadership did not make good use of the spontaneous discontent of the people
and it ruined the resistance with its orientation not towards the masses but towards
the upper strata of the society, chiefs and military leaders. Until the very last moment
the monarch failed to grasp the opportunity to arouse and sustain popular support
from the masses and thus transform the resistance into a mass insurrection or
people’s war. Peasants were naturally used to follow their traditional leaders — the
chiefs. Without a patriotic challenge and some unifying symbols and slogans arousing
the people’s patriotic ardour and mass support, the defection, submission and
eventual collaboration of the most important chiefs contiibuted to the defeat of the
resistance.

The early stage of Kabarega’s resistance can be classified as defensive. The
campaigns against Kabarega started when Captain Lugard of the I. B. E. A. Co.
made his famous expedition to western Uganda in April 1891." The ambitious and
thrusting Captain Lugard was hostile to any policy of tolerating Kabarega’s empire.
Despite Kabarega’s overture, who had several times sent emissaries to treat for

'pe rham, M. (Ed.): The Diaries of Lord Lugard. London, Faber and Faber 1959, Vol. II, pp.
162—166, 168—171, 278—285, etc.
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peace,'” Lugard initiated the military campaign against Bunyoro which in the next
few years resulted in the military subjugation and conquest of Bunyoro. Bunyoro
was never given a chance to negotiate for its future and was forced to defend its
national cause in the field. Kabarega’s dealings with the British and vice versa were
so marked by mutual mistrust that it was always doubted in the British circles
whether Kabarega’s attempts at coexistence were seriously intended. Certainly,
starting with Lugard, none of his successors ever contemplated opening up negotia-
tions with Kabarega. During the first three years, Kabarega made several attempts to
come to terms with his adversary. But the only terms offered were an unconditional
surrender and a heavy indemnity for his alleged misdemeanour which, of course, he
could not honourably accept.’

Contrary to Mwanga’s anti-colonial protest in the neighbouring kingdom of
Buganda, Kabarega’s anti-colonial resistance to the establishment of colonial rule in
Bunyoro-Kitara occurred in an area which had been little affected by Christianity
and education. There were no missionaries to act as mediators between Kabarega
and colonial officials. The long-drawn-out guerilla war was the culmination of many
attempts on the part of Kabarega and his chiefs to retain their independence in the
face of the British colonial encroachment through both military defensive tactics and
peaceful means. They had been prepared to negotiate for their future but this was not
consistent with the design of British colonial administration in Kampala which would
accept only their submission. As a proud people long experienced in the arts of

2N yakatura, J. W.: Abakama ba Bunyoro-Kitara. St. Justin, P. Q., Canada 1947. English
translation Anatomy of an African Kingdom. A History of Bunyoro-Kitara. Edited by G. N. Uzoige. New
York, Anchor Press 1973, pp. 150—152; K. W. (Kabarega — Winyi, Sir Tito): The Kings of
Bunyoro-Kitara, Part III. Uganda Journal, 5, 1973, No. 2, pp. 64—65 ; Lugard Diaries, op. cit., Vol. II,
pp. 116, 117, 121—122; also Vol. III, pp. 120—121: “Envoys came from Kabarega yesterday, and
I interviewed them today. They said they had come to beg for peace ... And now Kabarega. With him
alone [ don’t desire peace — nor does he mean it. Constantly for years he has done the same thing. Always
hostile, he sends to ask peace when he fears that vengeance is coming. This time last year he did the same,
with the result that he has been hostile and fought against me ever since ... Being utterly beaten he now
sues for peace. His strength is broken, the Badis have left him and joined me, his cattle are dead. Smallpox
rages in his country. What restitution does he propose to make for all this? ... I would give them my
answer bye and bye. That answer will be a hard one. He has, I believe, some 3000 to 4000 guns. I'shall
probably demand 1000. He would far sooner give me double the number of men, I dare say. 2ndly, I must
be free to build a fort at his capital. 3rd, I must have the two sons of Karema whom he has. 4thly, a fine of
ivory. Numbers 2 and 4 he would agree to Nos 1 and 3 Ithink never. Hence itis War. And I am not sorry,
for when I have time there is nothing I would like better than to turn out the inhuman fiend. I would /ike (if
it is feasible) to disarm the country, and make it unlawful for any Munyoro to carry a gun.”

" For the attitude of Lugard’s successors to Bunyoro and the reasons for the military conquest of
Bunyoro see e. g. Vandeleur, S.: Campaigning on the Upper Nile and Niger. London, Methuen 1898,
pp. 16—17; Colvile, H.: The Land of the Nile Springs. New Xork, Edward Arnold 1895, p. 69; also
Colonel Colvile to Mr. Cracknall, Dec. §, 1893, F. O., XXXVII, 1894 and enclosures in No. 69, F. O.,
1894, Colonel Colvile to Kabarega, Son of Kamrasi, King of Unyoro and Mwanga to Kabarega, both of
Sth December 1893 ; Nyakatura, op. cit., pp. 153—156.
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warfare, Kabarega and the Banyoro were prepared to respond with war since this
was the only means left to them to retain their independence.

At the time of Lugard’s arrival, Bunyoro was occupied in re-building up its military
power, establishing close ties with the Arab traders in arms and ammunition,
defending itself against the neighbouring kingdom of Buganda on the one hand and
the Egyptians on the other, and in extending its empire in Toro. Kabarega’s
abarusura were continuing to expand the areas tributary to Bunyoro and were
intensifying their raids for cattle across the River Semliki, into Busongora and as far
south as the salt lake at Katwe and the borders of Ankole. On the north, relieved of
the earlier pressure of the Egyptians garrisons on the Victoria Nile, Kabarega was
attempting to establish his control over chiefs formerly protected by Egyptian
authority, and was beginning to exert an influence among the tribes and clans of
Acholiland.

For military and strategic reasons Lugard felt it was necessary to protect his
position in Buganda by checking the arms traffic from Karagwe through Ankole and
Toro and by cutting off the expansion of the Bunyoro empire in Toro. Toro was
severed from Bunyoro and Kasagama in